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FinourJénsson has pointed out? that the authorwas familiar
with the diction of the Edda poems. Cf. str. 6* with Viluspd,
str. $1% str. 6* with Hdvamdl, str. 14, 38, Fdfnismdl, str. 24';
str, 7* with Hdrbarpsljoh, str. 9%, Vafpri pnismdl, str, 3% The
metre of the poem is the Ljsdakdtir except in str. 1, which is
in the Mdlakditr.

With the exception of strophes 1 and 2 this poem is pre-
served only n the Fagrskinna® (cf pp. 73 £ and 81, above),
and indeed only in those 3ss. which are derived from the later
of the two vellums (A). In the Mss.derived from B there is
a lacuna at this point. The first five lines are preserved also
in the Skdldskaparmdl, ch. 2.

} Den Oldnorsle o Oldislandike Litteraturs Hustore (Copenbagen, 1894),

Vol 1, p. 452,
3 Ed. F. Jénsson (Copenhagen, 1902-3), pp. 28—30.
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umbria, was driven out and killed by Maccus, the son of
Anlaf. Thereupon the Northumbrians submitted to King
Eadred who gave the province to Earl Osulf. Matthew Paris,
who wrote three hundred years after these events, but who
evidently had access to authorities now lost, states® that King
Eilricus was treacherously slain, with his son Haericus and
his brother Reginaldus, in a desert called Steinmor, by the
‘Consul’ Maco, through treachery on the part of Earl Osulf.

The Anlaf mentioned by Symeon of Durham is doubtless
the Olaf who is said in the Norse authorities to have killed
Eric, and we have no reason for doubting that he was the
famous Olaf Cuaran® But the affair in which Eric lost his
life would seem to have been an ambush rather than a battle.
Perhaps on resigning the throne he had been given a safe-
conduct by Earl Osulf of Bamborough, who had subsequently
betrayed him to his enemy. The scene of the massacre was
evidently on the Roman road from York to Carlisle, not far
from Kirkby Stephen. It may be observed that though the
English authorities give no hint of a real battle, they confirm
in two cases the evidence of the sagas as to the persons killed?

In the Fagrskinna, ch. 7, it is stated that the poem which
follows was composed at the request of Queen Gunnbildr,
Eric’s widow, who retired to the Orkneys and resided there
for some time after Eric’s death®. Subsequently the Queen
with her sons made her way to Denmark, where they received
protection from Harold Blue-tooth, and whence they made
frequent attempts to wrest the kingdom of ’\Toxway from
Haakon.

The poem is obviously incomplete. Of the author nothing
is known, though we may doubtless assume that he was one of
Erie’s followers. It may have been composed in Orkney shortly
after the news of the disaster became known; at all events it
can hardly be many years later, since Eyvindr Finnsson's
Hdlkonarmdl (cf. p. 104 f. below) is evidently modelled on it.

Y Chronica Majora (Rolls Scries), Vol. 1, sub ann. 950.
3 Cf. p. 62 4. above.
3 Le. Hirekr and Rogovaldr, Cf. the Saga of Huakon the Good (Hewu-
Lr:ugla), lfh 4.
Ib. ¢
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1 ‘Hvat er pat® drauma?’ qvas Odenn, ‘er ek? hugdumk
firi dag litlu?,
Valholl rigja®  firl vegno folki?
Vacta ec cinherja, bas ec uprisa
beeki at stra, borsker® at lydra,
valkyrjur vin bera,  sem visir come.
Er mér? ér heimi hsllda vinir
gofgra noecora,  své er mér glatt hjarta,

2 ‘Hvat prymr par, Bragi,  scm puisund bivizt
epa mumnge til mikit ?’
‘Braka all becepili  sem muni Balldr coma
eptir § Ovins sale’
3 ‘Heimsco meela, qvad Osinn, ‘scallt pu, hinn horski Bragi,
P6 at ph viel hvat vitir.
Fyr Liriki® glymr,  er hér mun inn koma
jofurr § O3inns sale.

4 ‘Sigmundr oc Sinfjatli,  rfsit snarlega,
oc gangit { gggn® grame ;
inn pa bjes  of Lirtkr sé;
hans er mér ni vén vitud!
5 ‘Hvi er pér Airiks vén,’ kval Sigmundr,  ¢helldr enn
annara kononga 2’
“Pvi at margu lannde,’ sagde O%enn,  *hann hevir maeki
rodet,
oc bldSoct sveers borit.”

6 ‘Hvi namt pu hann sigri pb er pér pétti hann snjallr

vera?’
“pvi ab vist er ut vita, sagse OSenn,
‘sér ulfr enn hosve 4 yjot gosa.’
N IR RA 2 deema Cod, Su. B 7547, * gm. Cad. Sn. E 757,
4 rise Codd. 8n. B. 3 ritri A2 a added abovo the ling in A,
S Cod, Ups.; borker A. ? ;e A2, ‘The r has been added later in A.

8 em. Munch and Unger; .Eirikr u8. 2 om, Munch und Unger; gongo A.



97

THE EIRIKSMAL

: What dream is this ?* said Othm, ‘a little before daylight
I thought I was preparing Valboll for a slain bost. Iwas
awakening the einherjar, and bidding them rise up and
cover the benches and cleanse the beakers—I was bidding
the Valkyrics bring wineas if a prince was coming. Ihave
hope of some noble heroes from the world; so my heart is
glad.

2* What uproar is that, Bragi, asif thousands were in motion
—an ding great host approaching 7’
*All tho timbers of the benches are creaking as if Balder

were coming back to Othin’s abode”

3*Surely thou art talking folly, thou wise Bragi, replied
Othin, “although thou knowest everything well. The noise
betokena the approach of the hero Eric, whomust becoming
here into Othin's abode.

4'Sigmundr and Sinfjstli] Arise quickly and go to meet
the prince. If it be Eric,invite him in! I have now con-
fident hope that it is he."

5 * Why dost thou hopo for Eric rather than for other kings ?*
asked Sigmundr.
*Because he has reddened his sword in many a land,’ re.
plied Othin, and carried a bloodstamed blade.’

6 Why hast thou robbed him of victory when thou knewest
him to be valiant 2’
*Because it cannot be clearly known,’ replied Othin —
“The grey wolf is gazing upon the abodes of the gods.’
|3 7
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7¢ Heill pa ni, Eirikr, kvad Sigmundr,
hér kominn! :
oc gack { hotl, horser}
Hins vil e¢ pic fregna hvat fylgir pér
jofra fré eggpryou 2!
g ¢ Konongar €Y v, sagpt Eirikr,

allra;
cc em hinn sét
3unch and Ungers

¢ yeel scalb pa

(kenni ec PEr néfn’

i sjalfr.
} em. ngmfn A
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7* Hail now to thee, Eric!’ cried Sigmundr, * Welcome shalt
thou be here! Enter our hall, wise (prinee)! One thing
1 would ask thee: What heroes attend thee from the roar
of battle?*
8 There are five kings (here),” said Eric, I will make known
to thee the names of all. Y am the sixth myself.’






X. THE HAKONARMAL

Haakon I, commonly called the Good, was one of the
youngest, if not tho youngest, of the sons of Harold the Fair-
haired. The circumstances of his birth and death are curiously
picturesque. He is said! to have been born on a rock (called
* Hoakon's Rock ‘), on the shore where the ship, on which his
mother was travelling to visit King Harold, was anchored for
the night.

While still a child, Haakon was sent to England where he
was brought up as’a Christian by Acthelstan. Whatever may
be thought of the details of the story as given in the Saga of
Harold the Fairhaired (Heimskringla), ch. 39, there is no
need to doubt the main fact. Harold's relations with Aethel-
stan are recorded also by William of Malmesbury®

In the year after his father's death (cL p. 93 above),
Hankon made his way to Norway, and, before twelve months
had elapsed, succeeded in expelling his brother Eric (in 935).
He reigned prosperously for over twenty-five years, and was
an cxceedingly popular king, though his efforts to wntroduce
Christianity proved a failure. Towards the end of his reign,
several attempts were made at conquest by the sons of Eric
On the last occasion, as King Haakon was being entertamned
at Fitje in the Island of Stors (Stordo), news was brought that
a mighty fleet was at hand. The king armed himself in his
corselet, and girt himself with his sword Quernbiter; he put
a gold helmet on his head, took up his shield and halberd, and
proceeded to array his men. A fierco fight now took place.

“King Haakon was moro casily recognised than other men
and his helmet glittered when the sun shone on it The fray
was very fierco around hun., Then Eyvindr Finnsson took
a hood and drew it over the King's helmet, whereupon one of

) Saga of Harold the Favrhatred (IItlnulnngIa). ch. 37,
3 Geita Regum Anglorum (Rolls Series), 1, §
3 Ct, the Saga of Haakon the Good (llﬂmknn’h), ¢b. 19, 211, 282,
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the enemy cried loudly: “Is the King of the Norwegians hiding,
or has he fled? Where has his golden helmet vanished 2™’

Haakon's foes were routed, but the king received his death-
wound in the battle. He set sail the same night for his
house Alreksstasir, but soon grew exhausted from loss of
blood, and asked to be put ashore. He landed at ‘ Haakon’s
Rock, and by a strange coincidence is said to have died on
the spot on which he had been born*

According to the Saga of Haakon the Good (Fugrskinna),
ch. 11, the Eyvindr Finnsson mentioned above ‘made a poem
on the death of King Haakon, and modelled it on that which
Gunnhildr had had made for King Eric...and he relates in
the poem many things which occurred in the battle. The
poem here referred to is the Hdkonarmdl. BEyvindr was o
member of King Haakon’s retinue, being indeed his grand-
nephew, and a great-grandson of Harold the Fairhaired. He
fought by Haakon's side throughout the battle at Fitje, and
it 1s curious that he tells us so little in his poem of what
actually took place. He was surnamed Skdldaspillir, ‘ the
Plagiarist,’ and there is rough justice in the nickname ; for the
Hél:onarmdl is in form obviously a close and frank imitation
of the Eirfksmdl, while his other chief poem, the Hdleygjutal,
which has only come down to us in fragments, is just as
evidently based on the Ynglingatal of Thjé5d}r of Hvin3

Yet Eyvindr is no mechanical copier of other poets. There
i3 a difference of tone between the Eirfismdl and the
Hdkonarmal; and though the former is incomplete, it is not
likely that the Hdkonarmdl is indebted to it for its spirit of
reflection and note of regret for the things that have passed
awny. Indeed it would scem that the poem is as much
inspired by hostility to Harold Greycloak, Haakon’s suceessor,
as by loyalty to Hankon himself. Especially is this noticeable
in the last four strophes of the poem. Strophe 18 reads like
a direct challenge to Harold who, with his two brothers,

! Sagu of Haakon the Good (Heimskringla), cb. 30, 31.
2 Ib, ch. 32,

3 According to Olrik (The Heroic Legends of Demmark, trauwsl, L. M
Hollander, New York, 1919, pp. 111, 1751. and pass.), the first part of the
Hikonarmdl (e.g. str. 5) contains reminiscences also of the Bjarkamdl,
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* broke open the sanctuaries, destroyed the images, and carned
thereby grreat hatred” Equally double-edged are strophes 19
and 20, while in strophe 21 Eyvindr applics the melancholy
reflections of the Hdramdl (str. 76£) to the famine and
distress which presailed in the land after Haakon's death.

There are moreaver several points of detail in which the
Hékonarmdl differs from that portion of the Eiriksemdl which
has come down to us. In the latter it is Sigmundr who
questions Othin as to why he has robbed Eric of victory. In
the former the question is put by Haakon himself and strikes
a querulous note.—* Sarely we have deserved victory of the
guds!’ Further, in strophes 15—20 one is tempted to suspect
that Haakon is entering Valholl with sowme misgiving. He
does not appear to trust the gods~*We will keep our
armour in our owh possession... It is well to bave one's
gear to hand’ Finally, in strophe 21 Eyvindr's own dis-
satisfaction is clearly expressed. The Zirdksmal is a vivid
picture of the triumphal entry of Eric into Valholl, In the
Hdkonarmd! the note of tniumph is sousnded in a minor key,
and the reader is almost more conscious of the personality of
Eyvindr than of Haakon humself

Like the Eiriksmdl, the Hakonarmdl 18 composed in a

bination of Mdlahdttr and Lysahéttr. The latter is used
in strophes 1 and 2, and from strophe 9 (3) to the end of
the pocm, while the Mdlakdttr 1s used for the description of
the battle in strophes 3—8.

The whole poem is presened in the Heimsekringla (K, J, ),
and strophes 17 and 1921 also in the Fagrshnna (cf.
P 73 above). The text given below is based 1n the wain on
Hringla (€ p. 73 abave) but the chiref variations 1n readiog -
are pointed ouy in the notes.

3 CL the Saga of Hanld Greycloak (Hemukriagla), cb. 2.
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1 Gondul ok Skogul  sendi Gautatyr
at kj6sa um konungz,
hverr Yogva mttar skyldx mes Ooni? fara
ok? { Valholl?® at* vesa.

2 Brésur fundu per® Bjarnar i brynju fara,
konung enn kostsama,  kominn und’ gunofana;
dripdu dolgrdar?, en darradr® hristisk,
upp vas pb hildr um hafis.

3 Hét 4 Hileygi®  sem™ 4 Holmrygi®
jarla cinbani®, f6r til orrostu.
G6tt hafsi enn gjoflit gengi Nordmanna
cegir® Bydana,  st63 und® drhjalmi®.
+ Hrauzk 6r hervddum®,  hratt® 4 véll brynju
visi® verSungar®,  45r® til vigs taeki®.
Lék vis [j6smogu®,  skyldi land verja
gramr® enn gladveeri;  —st68 und® gullbjalmi®,
5 Své beit pi sverd  6r® siklings hendi
vasir Véfasar,  sem i vatn® brygdi.
Brokusu broddar®, brotnusu skildie®,
glumrudu® glymhringar®  { gotna® hausum®,
6 Troddusk* torgur  fyr Tys ok bauga®
hjalta barsfétum  hausar NorSmauna.
Réma vars { eyju, rudu konungar®
skirar® skjaldborgir  { skatna blgsi.

: a}:inFJ . 2 (I)in Iq), A OB 3 _hollu J (1),
om.F. umw or J (1), J{2 ar) ¥.
S or P, 7 under unnd A( vid ( Q- Han)
3 em. P. Jonsson ; délgrdr K: dolqur ¥ dolgarar J (1) dolgar A, B.
% darrar J(8); durr vordr ristizk B. 10 Ho[mr_/_;t J (1)
B F, A, B; sems K. 12 84 er her kallar J (1), 13 dani T,
uy, J(l.) A gofgi K\ B, B A; ayger B doir ¥y egir 3 (1); eydir K.
1 undir A, B. 7 gull- ¥ haom. B. 1 hcrjo(um B. 19 rete A
YE,J{2 ), A ruJ (1). vmrB 3 gardungar A3 verdunga B.
= affr en B, 3 takis K, 3 -mangu ] B AA ("). maugqu A (1).
® gram K; gylii Skﬁldsknp ch, 64. A; undir B,
I Lk, gullhfilmi occurs also in Skildskaparmdl, ch, Gi. =B
= vatn ojl"  yrykudo odd{ar) J (1}; brakudu b, A, B.
8 gkill(ir) B, B glaumrods F3 glumD‘mD‘u B; glumi]‘u A.
3 'h ¥: gylfringa J (1) -gar A, B. * fotna J (1) > haustum B.
I‘mu{raa‘u A.B. 3 vidr tyss of (tysvin A) vallde A, B.

3 jirar margir 1‘ 3 gkira B.
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1 Gondul and Skogul were sent by Gautatyr to chosse
a king of Yngvi's race, who should go to join Othin and
dwell in Valhll

2 They found Bjirn's brother armaying himself in coat of
mail; the noble king was stationed beneath bis standand.
Deadly shafts were descending and the dart was quirering.
The battle had now begun.

3 He called on the men of Hélogaland and Lkewise upon
them of Rogaland, he who had dealt slaughter to earls, as
he marched to battle. A brave force of Northmen had
the generous prince.—In helmet of bronze he stood,

a terror to the Danes.

4 Leading his chosen band he east off his rument of battle,
flung his mail-coat to the ground before he began to
fight. In helmet glittenng with gold the joyous prince
stood and sported with the sons of the host. His part it
was to guard the land.

5 Then did the sword jn the hero's hand pierce Vifuir's
garments as if it had been whisked through water. Spear-
heads were shivered and shields rent. The resounding
steel clashed on the skulls of warriors.

6 Targets and skulls were crushed by the blade of the
generous ruler of the Northmen. A tumult arcse in the
island as the king reddencd the bright sermed shiclds
with the blood of warriors.
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v Brunnu beneldar i* blé3gum undum,
Intu® langbarsar b 1ySa fjorvi,
svarradi sirgymir® 4 sverda nesi,
fell 66 fleina 1 fjoru Storsar*.

8 Blendusk® vi¥ rodnum® und randar himni
Skiglar vedr, léku  vib shy” um bauga;
umdu oddldr § Osins vedri,
bné mark manna  fyr mekis straumi.

g9 Satu pa doglingar me¥ sverd um togin,
me? skarsa skjoldn ok skotnar® brynjur;
vasa 4 herr  § hugum ok® 4tti
til Valhallar vega.

10 Gondul pat meelti—  studdisk geirs skapti—
‘Vex nit gengi goda,
es Hikoni® hafa ~ med her mikinn
heim bénd® um bobit.’

11 Visi pat heyrsi  hvat valkyrjur meltu
marar af? mars baki; '
hyggiliga 1étu ok hjalmadar situ
ok hafSusk hlifar fyrir.
12 *Hvi pa svd gunni,’ kvad Hikon, “skiptir, Geirsktgul?
Virum pé versir  gagns frd godum.’
*Vér bvi voldum,” kvad Skégul,  ‘at pd velli helt®
en pinir flandr® flugu.’
13 Risa vit nd skulum,’ kvad en rikja Skogul,
_ ‘greennal heima goda,
Osni at segje ab n* mun allvaldr koma
4™ hann sjalfan® at séa.

! F and J (1) omit this strophe from i blédgum.. . SterdFar. ? ditu A,
3 .gymis A svarade siorgymuer B,

¢ Strophes 818 are omitted in the Fagrskinna,

* I, otaits this strophe; J (1) omits cid...straumi.

¢ ¢, Munchand Unger; rodnar K. 7 em. Munch and Unger; skys K.
8 slornlur) P, 9 F; er K. 3 kakon ¥ M bondr B,

3 g J(1). 3 satu J (1) ; stodo K, P, ¥oigar 3 (1).

13 e, B Jonsson; hellz X, F hellst 3 (2). 19 ﬂundm(enn; P,

37 em. Munch and Unger; grgna K, F; grong J (1).
18 ¥; her K. W okK. S E F;)‘mzfﬂ ).
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14" Herméar ok Bragi, kvas Hroptatyr,
gangi® i gbgn grami, ’
pvmt;‘ konunfrr ferr, sds kappi pykkir,
til hallar hinig.’

15 Reesir pat muwlti—  vas frd rému kominn,
st6% allr i dreyra drifinn:—
‘Ilasigr mjvk®  pykkir oss® Osinn vesa,
sjim¢ vér hans um hugl’

16 “ Einherja® gris  skalt p alira hafa,
pigg pit at Asum ol.
Jarla bagx, pi 4tt inni hér
dtta bredr,’ kvas Bragi.

17 * Gerdar vdrar, kvad enn gé5i konungr,
‘viljum vér sjalfir® hafa;
hjalm ok brynju  skal hirsa vel,
gott es til gors? b taka.’

18 pi pat kyndisk,  hvé sf konungr hafsi
vel um pyrmt véum,
es Hikon basu  heilan koma
rad 6l ok regin.

19 Gé5u deegri  verdr sd grawr um borinn,
es sér getr slikan sefa;
hans aldar  mun @ vesa
ab gésu getit.

20 Mun dbundinn 4 yta sjit
Fenrisulfr um? fara,
43r jafogddSr 4 auda tros
konungmadr? komi.

21 Deyr fé,  deyja frendr,
eydisk land ok lis;
siz® Hikon  fér" mes heidin go3,
mirg es pjos wmn pjds.
VE, J{(); alls F. 20sF. 3om. F. ‘K, J(1); ttaI‘ ‘};nhvermJ(Ig

¢ ualj’rJ (l) 7 gors K; geyrs B, 3 (1 of F K, J(1
¥ K, F'; konungr J (1). FTET J(l),)nnF % J,ot;?n X, F(
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said Hroptaty, ‘ go ye to meet the

14 Hermése and Bragl, bl & king who has

prince; for there is coming to vor
proved himself a hero.”

13 Then spake the prince wHo had come from the tumult,
and stood all dreached with blood.—*Othin Lag shown
bimself very bestile towards vz We ase afraid of his
displeasure”

16 No harma shalt thou get from any of the Einherjar, said
Bragi; * Aceept ale from the Zsir) Fee of Earls, thoa
Bast eight brothers in our abode”

17 We will keep our armoar in our 6wn poasession,’ s5id tke
brase king; *helm and mailesat must be well geanded
It is well to have one’s gear to hand.

18 Then it was made manifest, when all the disize ecqucil
bade Haakon welcome, how that king bad dealt reseressi y
with the sanctaaries.

19 A prince who gains for himself such a character is bomn
onder a happy star; bis Jife %ill éver be keld in good
report,

=0The walf of Fensir will be let locse upan the fomes of

wen before 50 good a prince shall succeed to his vacant
place,

2t Cattle are dying, kinsfolk are dying, land and realm sre
hfd waste, sud many people have been redused toboodage
8loce Haakon passed %2y o the heathen goda.
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XL THE DARRADARLIOD

This poem is preserved in the Njdls Saga, ch. 157. It
follows immediately cn the account of the battle of Clotarf?,
which was fuaght on Good Friday, 1014, betwecn Brian
Borumb, the high-king of Ireland, acd Sigurtir, Earl of Orkzey.

The accounts of the battle preserved in Norse znd Irish
literature are singularly fall and © ing® According to
the Njéls Saga (cb. 154) the bettle had its origin in the desire
of Kormlés, the mother of Sigtryggr Sitken-beard, King of
Dublin, to be avenged on Brian Borumh, to whom she had
formerly been married. To accomplish this end, she seat her
son to SigurZr, Earl of Orkney, and to Bridir, a Viking chief
eoasting off the Isle of Man, bidding him offer aay terms to
goin their assistance. Taking her at her word Sigtrygzr
promised his mother in marriage to each of them without
informing the other, and thus cbtained theiraid There is no
reason for questioning the truth of this story; but it is to be
noted that according to Irish anthorities it was Brian who took
the offensive, and an attack was no doubt expected from him.

The Irish forces came up on Palm Sunday, bat the battle
did not take place till the Friday. According to Njéls Saga,
ch. 157, this was because Brotir had ascertained by witcheraft
that if they fought on Geod Friday King Brian would fall bus
gain the victory; but if they fought before that day the
battle would prove fatal to all who were aganst him®. Accord-
ing to the Irish accounts* the two armies met on the morning
of Good Friday and the battle opened with a single combat.

1 The Story of the Irish War contained 1o ¢h. 154 2. is connecied ccly in
u.almm:nymu:uum:cl u.gn;;n..duielmadmumb«nnm
froma lost B csed o in
(L F. Jousson's o1 of Breass. Nyflasaga (Hslh. 190%), pp. Txx ) Tear-
atenn, son of Hallr & 8,50, is eazd 1o Lave been present at the Lalile
Soth Hrafn the Bod, and i 1 possble that 166 4207y of (he Latie waa dortred
ltumazly from them.

3 Ct. §jdls Saga, ch. 156, 157; Thoritains Sags Sidulalucasr, o 2,
Ork-ey-u;a Sape th. 13. ¢ics Tar of the Gacdul xith the Gadl (Balls

E:sul Anzals of Loek Cé (Roils Serizs), p. 3., exe.
g e gl Y/ The Gaskhad with the Gaill, p. 157, Thee is
nothing irreconcilable in the tx0 accounta.

. mxr of the Gaedlal wrth the Gaill, p. 1762 A
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Plait, son of the King of ‘Lochlainn,’ and ‘a brave champion
of the foreigners’ (i.e. the Norsemen), had challenged Domh-
nall, a warrior on Brian’s side, the night before the battle;
and now he stepped forward in front of the Irish host erying
threetimes*Faras Domhnall 2’ (Huvar es, “swhere is, Domhnall ?)
Domhnall answered and said “Sund, a snithing” (Here,
O nidingr, ‘wretch’) !

‘They fought then, and each of them endeavoured to
slaughter the other; and they fell by each other, and the way
that they fell was, with the sword of each through the heart
of the other; and the hair of each in the clinched hands of
the other. And the combat of that pair was the first [of the
battlel’

Then the hosts came together and a tremendous fight took
place, lasting from sunrise to sunset, from tide to tide.

‘And each party of them remembered their ancient ani-
nosities towards each other, and each party of them attacked
the other. And it will be one of the wonders of the day
of judgment to relate the description of this tremendous
onset®...It appeared to the people of Ath Cliath (Dublin)
who were watching them from their battlements,that not more
numerous would be the sheaves floating over a great company
reaping o field of oats; even though two or three battalions
were working at it, than the hair flying with the wind from
them, cut away by the heavy gleaming axes, and by bright
flaming swords. Whereupon the son of Ambhlaibh (ie. King
Sigtryggr), who was on the battlements of his tower, watching
thew said: “Well do the foreigners reap the field,” said he;
“ Many is the sheaf they let go from thems”!

The Irish annalist continues in words which recall passages
of the Durradarljéd (strophes 1, 9):

“There was a field, and a diteh, between us and them, and
the sharp wind of the spring coming over them towards us;
and it was not longer than the time that o cow could be
wilked, or two cows, that we continued there, when not one
persen of the two hosts could recognize another...we were so

! War of the Gaedhil with the Guill, p. 191,
3 Ib., p. 175. 3 Ib, p. 191,
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covered, a3 well our heads as our faces, and our clothes, with
the drops of gory blood, carried by the force of the sharp cold
wind which passed over them to us. And even if we attempted
to perform any deed of valour we were unable to do it, because
our spears over our heads had become clogged and bound with
long locks of hair, which the wind forced upon us, when cut
away by well-aimed swords, and gleaming axes; so that it was
half occupation to us to end todi gle,and east them
off. And it is one of the problems of Erinn, whether the
valour of those who sustained that crushing assault was
greater than ours who bore the sight of it without running
distracted before the winds or fainting?’

There fell Earl Sigursr of Orkney defending the famous
raven banner?, and there fell Murchadh, eldest son of King
Brian, and a countless host of men on either hand.

According to ¥jdls Saga King Sigtryggr commanded one
wing of the host; but the Irish annals are unanimous in
declaring that he watched the battle with his wife from the
fortifications of Dublp, and ths is no doubt correct. Even
bis troops were apparently not engaged ; for the Irish are said
to have forborne from attacking Dublin through fear that
Sigtryggr’s men would come out and attack them™

According to the Irish chronicle King Brian was kneeling
on a cushion with his psalter, ‘for he would not fight on a holy
day*’ His end is told with charactenstic picturesqueness by
the Irish annalist. After a watch kept by Brian's attendant
which vividly recalls the watch kept by Sister Anne m the
Bluebeard story, Brodir was seen approaching with two
attendants.

“Oue of the three who were there, and who had been in
Brian's service, said “Cing, cing,” said he, “ this is the king.”
*“No, no, but priest, priest,” said Brétir “It 15 not he but a
noble priest” « By no means,"” said the soldier, “that is the

- . . CL also Njydls Saga, ch. 157,
' Ce e e Cf.also p 211
4 Iy, p. 197,
* CL Njdle Saga, ch. 157,
R 8
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great king Brian”’ Then Brésir turned aside and slew King
Brian and was afterwards slain himself*.

This great battle which was regarded by bards and aunali‘sts
alike us one of the greatest in Irish history® was the oceasion
of many poems which are scattered up and down the Irish
annals?, and elsewhere®. It is said in both the Norse and
Irish authorities to have been accompanied by strange visions
and portents. One of these visions is thus described in
Njdls Saga. (ch. 156):

‘On the morning of Good Friday the following event
happened in Caithness. A man called Dorrusr was out
walking and saw twelve persons ride in a body to a dyngju®
where they all disappeared. He went to the dyngju and
looked in through one of the windows and saw that there
were women inside and they had set up a loom. Men’s heads
served for weights, men’s entrails for the weft and warp,
a sword for the “beaterin” and an arrow for the Arall. They
sang the following verses’

At this point the saga inserts the poem Darradarljéd, after
which it continues as follows:

“Then they pulled down the web and tore it asunder, and
cach of them kept the part she had hold of Dirrudr now
turned away from the window and went home. And they
mounted their steeds, and rode six to the south and the other
six to the north. Brandr, the son of Gneisti, had a similar
vigion in the Faroes/’

1 The War of the Gaedhil with the Gaill and the dunals of Lack Cé are
silent as to BréBir's slayer. According to Njdls Saga he was slain by Ulfr
the Quarrelsome; according to Thorsteins Saga Sidwchalseonar, ch. 2, by

spakr his own brother,

* It is the climax to which the War of the Gaedhil with the Gaill works
up and with which the work abruptly closes. It is also tho opening entry and
the starting-point of the dnnals of Lock C2. Its importance however is
literary rather than historical.  Sigtryggr continued to reign over Dublin for
m%ni‘;'ym}' the Gaedhil with the Gaill, pp. 205, 207; K

ar of the Gaedhil with the Gaill, pp. 205, 207; Keating's History o
Ireland (Ir, Text Soe.), Vol. 111, Section :Expv, p. 277, 8 v

¥ CL. Njdls Saga, ch. 157,

& Cf, the War of the Gaedhil with the Gaill, p. 1733 Thorsteinz Saga
Sidtuhalssonar, ch. ¥; Aunals of Loch CéE, pp. T—11,

¢ Dyngja, generally used in Iceland for the ladies’ bower. Originally it
would seem to have meant o room for weaving, as a rule partly or wholly
underground ; cf, early German dung (tunc), textring. .
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Tt is generally agreed that * Dérrudr’ is a myth and owes his
existence to the expression vefr darrafar instr. 4. An easier
explanation would be provided by the name of the poem
Darradarljés as suggested by Munch?, if this was current
when the story was written down; but none of the yss. give
a title to the poem, It is worth noting that the expression
vefr darradar occurs in Egill Skallagrimsson’s Hdfublausn
{str. 5) which is said to have heen composed in 936, Accord-
ing to F. Jénsson® Darrasr (‘Dérror') is a name of Othin; but
other scholars take the expression to mean ‘ web of the spear.”

Of the date and authorship of the poem we know nothing.
The majority of scholars, including S. Bugge?, F. Jénsson’,
E. Mogk?, etc. believe it to have been composed not very
long after the battle, whether in the British Isles or in
Iceland, the latter view being favoured by F. Jénsson.
Heusler® on the other hand thinks that it dates from a later
period, and that 1t was based on stones of the battle ‘in saga
form,’ though he admits that there is nothing to prevent its
being as early as the eleventh century. Others” agam have
suggested that the poem was not originally connected with
the battle of Clontarf, and in this connection we may
perhaps note that it contains no proper names except
frar in str. 8. So far as I am aware, however, no scholar
appears to have stated the grounds for his view in any detail.

The poem was known, perhaps in ballad form, 1n Orkney in
the latter part of the eighteenth century. In Lockhart’s
Life of Sir Welter Scott (Edinburgh, 1902), Vol. 1v, p. 223 ff,
the following passage occurs:

* A clergyman,..while some remnants of the Norse were yet
spoken in North Ronaldsha, carried thither the translation of
Mr Gray, then newly published, and read 1t to some of the

“ . . . , foot-
ne, . ' t

. . P . 1904),
- ) )
nerne {Copentiagen, 1882), Vol. 1, p. 170.
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. 3 Toms R bt dalamds
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7 50 so0m 5 Ee had procseded a Bsile way, they exclame

hat the posm may have come from
Teslznd 10 Orkzey ot some Time during the Middle Ages or
possihly even later; bus 2s It stands, the external evidence,
ioken In mposetion with the reference to Caithmess in the
siga, ceriainly points 10 1he morth of Seorland rather than
w lesland

Tte evideree contained in the poem itself, however, presents
carisin difenlties. It has been mendonad that is contains no
proper names exceps the word Jrar. The historical informa-
tign which it gives may be summed up as follows : (1) a great
battle is taking place, which coreerns a young king for whose
safety and suecess the spell is being sung (str. £, 5, 6, 10);
(2) a mighty chief (rilr gramr), also described 2s jorlmadr,
(str. 7) is shain; (3) the Irish also are suffering a disaster
which will never be forgotten (sm 8); (&) the people who
hitherto have been confined to the outlying headlands will
now rule the country (str. 7).

113510 be observed thauwhile (2), (3) and (4) of these items
are mentioned only in one sirophe—or rather half-strophe—
each, the *young king’ is the subject of four out of the eleven
strophes, and there can be no doubs that it is with him that
the poem is primarily concerned. It cannot therefore be
derived from the only Icelandic form of the story (Vjdls Saga)
which hascome down to us; for there the sympathyis obviously
on the side of Brian, while Sigtryger appears as a cunning
enough but by no means heroic character. The Icelanders who
were present In the battle had gone there in the following of
Earl Siguidr, not of Sigtryggr; nor was the latter a man of
any great distinetion, although he reigned for more than half
a century.

The facts pointed out above would seem rather to point to
Dublin as the original home of the poem. King

. Sigtryggr's
followers might regard the battle as no great misfortune, and
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look forward to victories over the Irish in the future. But
other diffcultiesstill remain. According totheIrishauthoritics,
which are both carlier and fuller than the Norse, Sigtryggr
took no part in the battle, so that the working of the spell for
his safety would seem to be superfluous. Why too should the
youth of the king be so frequently mentioned? His father
died in 980 and he himself became king in 988, so that he
cannot have been far short of forty at the time of the battle.

I am inclined therefore to suspect that the poem was com-
posed for some other occagion, probably in Irelandy, and that
it only became associated with the battle of Clontarfat a later
period, whether in Orkney or in Iceland. We know that the
early years of Sigtryggr's reign were disturbed, eg. in 993,
when he was gjected for a time from Dublin; but few details
of these events have been preserved. It is not impossible,
however, that it was originally concernied with some earlier
king, eg. with the carlier Sigtryggr, who in the year 919
defeated and slew the high-king Njill Glundubh in the
neighbourhood of Dublin—an event which would certainly
seem to suib str. 7 more appropriately than anything that we
know of in the listory of the later Sigtryggr. It is perhaps
worth pointing out that in that case the use of the expression
vefr darradar by Egill in 986 could be satisfactonly explaned
as due fo our poem. The expression itself may have been
suggested by the Irish word mdresglaim, ‘ the great woof of
war,’ which occurs in The Song of Carolls Sword? dating
from 909.

thus tohave been composed in Dablin, aad later to have found & horme n the
nosth of Scotland.

? Ao annotaled text and translation of this poem are given by Kuno
Meger in the Revue Celtigue, Vol. xx (1899), p. 91 ; and fo the Gaele
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The following short piece occurs in Njdls Saga, ch. 157,
just after the Darradurljod (cf. p. 114 above). It is intro-
duced as follows: ‘ Earl Gilli in the Hebrides dreamed that
a man came to him and gave his name as Herfinor and said
that he had come from Ireland. The Earl dreamed that he
asked him for news from that quarter. The man recited
this verse)

Here follows the fragment given below:

Vask pars bragnar bordusk,  brandr gall 4 Irlandi,
margr pars meettusk torgur;  malmr gnast 1 dyn hjalma;
sokn peira frik snarpa;  Sigursr fell { dyn vigra;

4%r tedi ben bleda;  Brjdnn fell ok helt vellid,

‘1 bave been in Ireland where heroes were fighting and
many a sword was clashing as shield wmet shield—the steel
was shivered in the crash of armour. Fierce I know was
the encounter of those warriors. Sigurdr fell in the crash of
spears, but the blood was already pouring from his wounds.
Brian fell but won the victory!

Nothing definite is known as to the origin and date of
the pocm, though, like the Darradurljdd, it may have been
preserved in the Brjdns Suga®

_ In order to understand clearly the metaphor which is
worked out so fully in the first two strophes of the Darrasar-
[jéd, it is necessary to have a clear understanding of the old
upright or perpendiculur loom (vefstadr, vefstoll) which was
still in conunon use in Iceland in the latter half of the
eighteenth century?,

Journal, Vol x (1300}, p. 613 1. (cf. especially his note on the variant
readings of miveiglain). The transiation has alse been reprinted in ncient
{rish Poetry? {London, 1613} p, 72, by the same author. Similur terms
ure not unknown clsewhere in Norse und in other Teutonic languages,

w8 Helpakeida Hundingsbana, 1, str. 5f., Beowwlf, L 607 but I d
* - o . . n
Enon: of any parallel 0 close 63 the Trish ono given abave o not
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The root principle of all weaving is the rapid passing to
and fro of a single free thread of yarn (ie. weft thread)
alternately under and over a series of parallel threads of
yarn (i.e. warp threads). This process is represented by the
expression‘ vinda vef. To ensure a durable fabric, care must
be taken in simple weaving, as in the ordinary darning
stitch, that the weft thread is mever placed under the same
thread of warp in two consecutive passages. To facilitate
the weaver's task the threads of the warp are invariably
stretched and held taut, generally by weights.

In the old Icelandic upright loom the warp threads (vefr)
are attached to a thick rounded bar of wood (rifr) which
revolves freely in two wooden sockets at the top of two
upnght wooden posts (hleinar). A beam (skaft) or, later,
$wo or even several beams, rested on wooden pegs (skaftillir)
in the middle of the hleinar. To this skaft are attached the
ends of a number of threads At the unattached ends are
loops through each of which is threaded every alternate
warp thread. The backward and forward movement of the
skaft thus serves to decussate the warp threads in much the
same way as the heilds of a modern horizontal hand loom.
Naturally the shed, or space between the warp threads, is
widened and work facihtated by the addition of a second
skaft. The ends of the warp opposite to the rifr are
weighted (Lljddr), singly or mn groups, by heavy stones
(Mjdsteinar), which hang freely and hold the warp taut.
The work of the reed in the modern hand loom seems to



120 THE DARRAPARLIOP

have been done by different implements at different periods,
and on this point there is no consensus of opinion among
experts. It seems to be clear, however, that at any rate a
part of this work was done by the skeid, a large smooth
spear-shaped fmplement of whalebone. It may have been
used also to ‘sley” or force up® the threads of the weft so that
they should lie close together to give the necessary firmness
to the fabric. This work appears to have been performed
in some cases by a comb-shaped implement, and the skeid
inserted into the shed, as its shape suggests, to give the
necessary blow to the comb from below. Mr Roth however
declares® that he can get no good results from sleying the
threads of the upright loom with this ‘comb.

The same vagueness unfortunately exists as to the use of
the hrell, a small sharp implement of bone or hard wood
hanging from the rifr by a cord. It would no doubt be
used to separate the threads of the warp, preparatory to
threading them through the loops of the heilds; and it may
also have been used for adjusting the weft threads from
time to time. It is to be noted, however, that in Olavius's
account of the Icelandic loom the hrall and the skeid are
both said to be used for ‘beating in’ the weft; but the
description is obscure in many other points also, and Mr Roth
is of the opinion? that the Arafl was used as a preliminary
to the skeid. He refers to the statement of N. Annandale (The
Furoes and Iceland, Oxford, 1905, p. 195 £) that he obtained
in the Faroes a beater-in (¢ weaver's sword ') made of & whale's
Jaw or rib. Such an object would probably serve the purposes
of both u hrafl and a skeid, having approximately the shape
of the former and the dimensions of the latter. The shuttle
was unknown, and the weft threads were pushed through
the warp by hand.

1 1t i3 to be observed that on the upright looms of the North the cloth
was wosen downwards, the first weft thread being fnserted ot the top of the
wn:r% ?n{} t\%‘cyfd upwords.

. . H. L. Roth, Aucient Egyptian and Greek Looms {* Bankficld Museum
Notus, §ccon‘d Series, No. 2, Halifax, 1913), p. 20 and footnote,
* dncient Egyptian and Greek Loows, p. 35,
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The following are the more important ¥ss. of Njéls Saga
in which the poem has been preserved*:
F : Reykjabok (AM. 468), c. 1300.
Az Modruvallabdk (AML 132), c. 1350,
I : Grdskinna (Gl Kgl Saml. 2870), c. 1300 (17th C.
transcript).
E : 0ddabdk (ADL. 466), 15th Century.

Ms. I is incomplete, and for the portion which includes
the Darradarljéd we are dependent on a seventeenth century
transeript. The text of the poem which it offers is on the
whole the most reliable; but its readings often require to
be checked by a comparison with the other three yss. I have
therefore taken I as the basis of my text, indicating the most
important of the variant readings in the footnotes below.

The metre of the poem is Fornyrdislag. Cf. p. 78 above.

1 Cf. Jbu Thorkelsson, ¢ Om hindsknfterne af Njila’ in Njsla, Vol. o

{Copenhagen, 15;892i x 649, CL aleo p. 579 f.; ¥, Jénsson’s edition of
Breanu-Nydluaga (Halle, 1908), p. i, Heasler, Eddica Minora, p. zoviiL,
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have been done by different implements at different periods,
and on this point there is no consensus of opinion among
experts. It seems to be clear, however, that at any rate a
part of this work was done by the skeid, a large smooth
spear-shaped implement of whalebone. It may have been
used also to ‘sley”’ or force up! the threads of the weft so that
they should lie close together to give the necessary firmness
to the fabrie. This work appears to have been performed
in some cases by a comb-shaped implement, and the skeid
inserted into the shed, as its shape suggests, to give the
necessary blow to the comb from below. Mr Roth however
declares?® that he can get no good results from sleying the
threads of the upright loom with this ‘comb.’

The same vagueness unfortunately exists as to the use of
the hrxll, a small sharp implement of bone or hard wood
hanging from the rifr by a cord. It would no doubt be
used to separate the threads of the warp, preparatory to
threading them through the loops of the heilds; and it may
also have been used for adjusting the weft threads from
time to time. It is to be noted, however, that in Olavius's
account of the Icelandic loom the Arall and the skeid are
both said to be used for ‘beating in’ the weft; but the
description is obscure in many other points also, and Mr Roth
i3 of the opinion® that the hrall was used as a preliminary
to the skei. He refers to the statement of N. Annandale (The
Furoes and Icelund, Oxford, 1905, p- 195 £) that he obtained
in the Faroes a beater-in (* weaver's sword *) made of a whale's
Jaw orrib. Such an object would probably serve the purposes
of both a hrall and a skeid, having approximately the shape
of the former and the dimensions of the latter. The shuttle

was unknown, and the weft threads were pushed through
the warp by hand.

1 It i3 to be observed that on the upright looms of the North the cloth
was woven downwards, tho first weft thread being inserted at the top of the
warp and sleyed upwards,

N Cf; H. L. Roth, Ancient Egyptian and Greel: Looms (* Bankfield Museum
Notes,* Second Series, No. 9, Halifax, 1913), p. 20 and footnote.
} dAncient Egyptian and Greek: Loows, p. 35.
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Tho following are the more important Ms8. of Njdls Saga
in which the poem has been preserved*:
P : Reykjabok (AN 468), c. 1300,
A s Modruvallabsk (AM. 132), ¢. 1350,
I : Gréshinnu (Gl Kgl. Saml. 2870), ¢, 1300 (27th C.
transeript).
E : Oddabék (AM. 466), 15th Century.

Ms, I is incomplete, and for the portion which includes
the Darradurljéd we are dependent on a seventeenth century
transeript. The text of the poem which it offers is on the
whole the most reliable; but its readings often require to
be checked by a comparison with the other threo 31ss. I have
therefore taken I as the basis of my text, indicating the most

+ important of the variant readings in the footnotes below.

The metre of the poem is Fornyrdislag. Cf. p. 78 above,

1 CL Jon Thorkelsson, ' Om hbadsknlterne st Njdla® in Nydla, Yol. 51

[Copenbagen, 18892.!51. G498 CL slso p. 57911.; F. Jénsson’s edition of
&rmnwwdluaya( e, 1908}, p. xutr; Heusler, Eddica Minora, p. zivitr,
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1 Vitt es orpit*  fyr valfall
rifs? reidisky?, rignir bl6si ;
nWs fyr geiram  grdr upp kominn
vefr verpjédar  sds* vinur fylla
raudum vefti®  Randvés banas.

2 Sds orpinn vefr’  yta pormum
ok harskljddr®*  hofSum manna;
eru dreyrrekin dorr® at skoftum,
jarnvardr® yllir®,  enn drum hrelabr®;
skulum ¥ sld sverSum  sigrvef penna.

3 Gengr Hildr vefa® ok Hjorprimul,
Sanngrisr®, Svipul®  sverSum tognum™;
skaft mun gnesta,  skjoldr mun bresta®s;
mun hjalmgagarr  { hlif koma.,

4 Vindum?®, vindum vef darrasar,
sds ungr konungr  4tbi fyrri;
fram skulum ganga  ok® { folk va¥a,
pars vinir virir  vipnum skifta,

5 Vindum, vindum vef darradar,
ok siklingi  sf¥an fylgjum;
par sj4® bragna=  blégar randir
Gunnr ok Gondul ~ paers grami hlifSu®.

6 Vindum, vindum vef darradar,
pars vé vada  vigra manna;
latum eigi lif hans farask®;

eigu valkyrjur  vals® um kosti

1A arditI; arpinn E orf{inn) F. 3 rexﬁ L 3 gkjom. E, ¥, L
N jm:r er A, I par B 5o
A Rnndlc’s lxlaI rmxdv rksbla X5 randurak WaF. 7 vefrorpinu L
-!.lmjvr M83. dm.ggrE 1o wrmumifn tarvardr I, 2 ylliF, B,
B AL kralad By hralar P oA, E‘F; skal 1, Hoategu L
13 Sangridr A; ok Sandy({ri)dr I; Sangnidr ¥ ; Savgnid(r) E,
16 Sipul ¥; om. 1, Y tognum A, Iy rekna B, ¥,
38 gkupt munu gnesta, en skildir munu breste 1. 1% T om. this strophe.
= glokk B, A gia B, F, 1 sdu A
‘A em, Thorkelsson and Gislason; bragnar B, ¥ ; bara A; bera L.
B0 E, I ylygdu B, EH Usf her svaraz ?.
=B, F I (mnrbm), vigs A, 1 (text).
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1 A loom has been set up, stretching afar and portending
slaughter......and a rain of blood is pouring. Upon it has
been stretched a warp of human beings—a warp grey
with spears, which the valkyries are filling with weft of
crimson.

2This warp is formed of men’s entrails, and is heavily
weighted with homan heads. Blood-stained javelins
serve as heddles, the spool is shod with iron, the Arzll
is formed of arrows, and it is with swords that we must
sley this web of battle,

3 Hildr is going to weave, and Hjorprimul, Sanngrisr and
Svipul with drawn swords. The spearshaft will snap, the
shield will be cleft, and armour will be pierced by the
render of the helmet.

4 We are weaving, weaving the web of the spear. Young
is the king who owned it in the past. Forth must we
step, and make our way into the battle, where the arms
of our friends are clashing.

5 We are weaving, weaving the web of the spear, and we
shall continue to aid the hero. Then Gunor and Géndul
who have guarded the prince will look npon the bloody
shields of warriors.

6 We are weaving, weaving the web of the spear, while
the standard of the valiant warrior is advancing. We
shall not suffer him to lose hislife. It is for the valkyries
to determine who shall be slain.
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7The people who have hitherto occupied only the out-

headlands shall have dominion over the land. I

declare that death is ordained for & mighty prince.—
Even now the earl has been laid low by the spears.

87The Irish too will suffer a sorrow which will never be
forgotten by men. Now the web has been woven and
the field dyed crimson. The news of the disaster will
travel throughout the world.

g1t is ghastly now to look around, when blood-red clouds
are gathering in the sky. The air is being dyed with the
blood of men, while the maidens of battle are singing.

10 Many spells of victory have we chanted well for the
young king. May we have luck in our singing! And may
he who heark to the sp idens’ lay learn it and
tell it to men.

11 Let us brandish our swords, and gallop our barebacked
steeds out hence and away.



XII. THE SONATORREK, ETC.

Egill Skallagrimsson, the most important of all the poets
of Iceland, was born about the year 900 at Borg in Borg-
arfjoror, where his father Skallagrimr had settled on his
departure from Norway in 878. The story of his life, together
with what remains of his poems, is preserved in the saga
which bears his name, and which appears to bave been
written down abous the close of the twelfth century. At an
early age Egill showed signs of a truculent and unruly dis-
position. He went abroad for the first time about the year
915 with his elder brother Thérélfr, and spent the next ten
years in Norway. His conduct there brought upon him the
hostility of Eric (BléSox), son of King Harold the Fuir-
haired, and more especially of Eric’s wife Gunnhildr. In
consequence of this the two brothers had to leave Norway.
They went to England and took service under King Aethel-
stan whose territories were threatened with invasion by
‘Olaf the Red, who is represented in the saga as King of
Scotland. In the campaign which ensued Thérélfr was
killed. Egill was handsomely rewarded for his services by
King Aecthelstan, and shortly afterwards went back to
Norway, where he married Asgerdr, his brother’s widow.
With her he returned home to Iceland (about 927). Some
years later, hearing of the death of his wife’s father, he again
visited Norway to claim her share of the property. The
claim was disputed by the husband of his wife's sister who
alleged that Asgersr was illegitimate. Egill again incurred
the wrath of Eriec who was now king, and his life was saved
only by the efforts of the baron Arinbjorn, a relative of his
wife. Eventually Egill murdered both the rival claimant and
a young son of the king, and then escaped to Iceland. In
936 he again set out for England to visit King Acthelstan,
being unaware that Eric had been expelled from Norway
and was now established under Aethelstan at York. Egill’s
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ship was wrecked at the mouth of the Humber, but he suc-
ceeded in finding his friend Arinbjorn, who persuaded him
to compose 3 panegyric on King Erie (the Hifudlausn), by
means of which he was enabled to save s life. After some
time spent with King Aethelstan, and another short visit to
Norway, he returned home to Iceland (about 938). He was
again in Norway for about two years (about 950—952); but
apart from this he spent the rest of his life in his native
land. He occupied the family home at Borg uatil after his
wife's death (about 973), when he gave it up to his son
Thorsteinn. After this he lived with his stepdaughter
Thordis at Mosfell, where he died about 982, Besides Thor-
steion he had two sons, both of whom died young (about
960), and two daughters, one of whom (Thorger®r) was
married to Olaf Péi, and is a prominent character in the
Lazdzla Saga.

Three of Egill's longer poems have been preserved—the
Hifudlausn, composed at York in 936, the Sonatorrek, an
elegy on the loss of his two sons, and the Arinbjarnar-
drdpa, composed in honour of his friend Arinbjorn. The two
latter are believed to date from about 960. In addition to
these, he is known to have composed at least three other long
poems, one of which (the Adalstensdrdpa) was a panegyric
in henour of King Aethelstan, composed about 926. Of this
the first verse and the refrain have been preserved and are
given below. The saga contans also a large number of
single strophes, which are said to have been composed by
Egill on various occasions.

Egill's poems, more especially the shorter pieces, are
typical examples of the highly artificial style of composition
cultivated by the poets of his day. The extravagant kennings
render them distasteful to the modern reader, and this
distaste is intensified by the habit of interweaving two or
more co-ordinate sentences, which are not always easy to
disentangle. Indeed it must have required considerable
familiarity with the art to apprehend the poet’s meaming
wheu he was declaiming them. At the same time, they are
of considerable interest for the hight which they throw on
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the man’s character, in addition to the information which
they give in regard to the life and thought of the times.

The most important tests of Egils Suga are contained in
two velluins, 41 132 (AD), dating probably from about the
middle of the fourteenth century, and the Wolfenbuttel Ms.
(W), which is of sbout the same date but incomplete-—and one
paper Ms. AM. 453, copied, apparently, in the seventecnth
century, from a us. (K), dating from about 1400, of which
ouly a small fragment (3L 162 E) now remains. Of these
uss. M is in every way the best. According to F. Jénsson
the remaining Mss. are of no independent value.

As specimens of Egill's style T have selected (1) two
strophes from ch, 55, which form a short elegy on the death
of his brother Thérélfr, (2) the opening strophe and the
refrain—all that is preserved—of his panegyric on King
Aecthelstan, also from ch. 55, (3) the-elegy (Sonatorrek) on
the deaths of his two sons, from ch. 78.

With regard to the two former pieces it is to be observed
that according to the saga the war against ¢ Olaf the Red’
broke out very shortly after Aethelstan had succeeded to the
throne. Thérélfr and Egill offered their services to the king,
and the former was given an important command in the
army. In the fighting which followed he was killed, but the
English were victorious, largely owing to Egill's bravery.
Olaf was slain, and bis army was dispersed.

1t 13 clear that the saga, which was not written down until
about the year 1200, js inaccurate in several particulars. In
*Olaf the Red’ two distinct persons appear to be confused.
Anlaf (Olifr), son of Guthfrith, King of Dublin, and his ally
Constantine, King of Scotland; but ueither of them was
killed in battle against Aethelstant, The battle deseribed in
the saga is said to have taken place shortly after Acthel-
stan’s accession, and many years before King Eric was
expelled from Norway (935). It caunot therefore be the
Battle of Brunanburh which was fought in 9372, in spite of
the similarity between the names Vinheidr and Ving and

! Cf. p. 61 4. above. 2 Cf. p. 5941, above.
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the name Weondun which Symeon of Durham! gives to the
Battle of Brunanburh. It would appear rather to have been
an earlier attempt on the part of Anlaf to reclaim the king-
dom from which his father Guthfrith had been expelled.
In the saga Egill is represented as reciting the following
strophes at his brother's funeral on the battlefield ; but the
expressions jord grer, ete. (str. 1), and vestan (str. 2), rather
suggest that they were composed at some later date, pre-
sumably after the poet’s return to Iceland.
1 Gekk sds 63isk ekki®,  jarlsmanns bani, snarla,
preklundatr fell pundar  pérélir § goy stérum.
Jors grer, enn vér versum,  Viou nazr of mfnum—
helnaus es pat—hylja  harm, dgxtum?® barma.
2 Valkostum hlésk vestan  vang fyr merkistangir,
Gtt vas 6] pats? sbttak Asils bldum?® Nasri;
h4si ungr vis Engla Aleifr pramu’ stéla;
helt, né” hrafpar sultu,  Hringr 4° vipna pingi.

1 Thérélfr the bold-hearted, the slayer of the earl, he who
feared nothing, strode forth valiantly and fell in Thundr's
great uproar. Near Vina the earth is green over my
noble brother. That is a deadly sorrow, but we will sup-
press our grief.

2 In the West I covered the ground with heaps of slaughter
in front of my standard. Violent was the storm which I
brought upon A#ls with my black Adder The young
Aleifr raised a tempest of steel agamst the Enghsh.
Hringr busied himself in the clash of weapons, and the
ravens did not go hungry.

The other strophe is all that remawns of a drdpa or
panegyric poem in honour of Aethelstan, which Egll is also
represented (ch. 55) as having produced shortly after the
battle,

! Hutoria Dunelmensus Eeclesiae (Rolls Serics), cap. svm; Hustora
Tegum, 0§85 v em B3

om, W. em. F, Jéneson, dgmtan M, agistan W, K,

$M,W; patK. & med bl K. € ol M, W.

AN PR olefr i

K. 9
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P4 orti Egill dripu um Avalstein konung, ok er { pvi kvaeli
petba:

N hefir foldgndrr felda  —fellr jord und nis Elle—
hjaldrsperrandi, harra  hofusbadmr, pris jofra.
Abalsteinn of vaun aunas  —alt’s legra kynfregjum—

hér sverjum pess, hyrjar  hrannbrjdtrt—konungmanni.

Ean petta er stefit 1 dedpunni:
Nt liggr hest und hraustum hreinbraut Adalsteini.

Then Egill composed & panegyric upon King Aethelstan,

which contained the following strophe:
The scion of kings...he who rouses the battle into fury,
has now laid three princes low. The land falls into the
hands of Ella’s kinsman. Aethelstan has accomplished
yet more. Here we swear it, O distributor of gold!
There is nothing so noble as a royal person of renowned
stock.

And this is the refrain of the poem:

The highest mountain ridges are now subject to the
valinnt Aethelstan,

The Sonaterrek appsors to have been composed some
thirty-five years after the poems given above, It is preserved
in ch. 78 of the sagn, where an account is given of the cir-
cumstances from which it arose.

Egill had bought timber from a ship which had come up
the White River, and bis son BSSvarr, then about seventeen
years of age, went with the men on an eight-oared boat to
bring it home. A storm arose and the ship foundered, and
the whole crew were drowned.

Egill heard the same day what had happened and went
to look for Budvarr’s body. Having found it he rode with it
to Digranes and placed it in the family barrow beside his
fath.er Skallagrimr. Then he rode home to Borg, and went
straight to bed and locked himself in, No one dared to dis-

tem. F. Jonsson; us. hannhrjdtr.



THE SONATORREK 131

turb him, and he lay thus for two days without focd or drink.
But on the third moming his wife Asgersr sent a mes-
senger to bring their daughter Thorgersr from Hjarfarholt.
Thorgerdr set off immediately and rode to Borg with two com-
panions.

« Lsgersr greeted her and asked whether they bad had
supper.

Thorgersr replied in 2 loud voice: “I have had no supper,
and I will not have say till I arrive at Freyja's home, I think
that the best thing for me to do is to follow my father’s
example. I bave no wish to survive my father and my
brother.”

She went to the bedroom and called out: “Father, open
the door. I want us both to go the same journey.”

Egill undid the lock, and Thorgersr stepped up into the
bedroom and closed the door; she lay down on another bed
that was there.

Then Egill said: * You have doe well, danghter, in want-
ing to accompany your father. You have shown how greatly
you are devoted to me.—How could it be expected that I
should want to live under such a burden of grief?”

After this they were silent for a while.

Then Egill sajd : “What are you doing, daughter? Are you
chewing something 2"

“T am chewing samphire,” she replied, “ because I think it
will do me barm; I am afraid that otherwise I may live too
long.”

*Is samphire bad for people?” asked Egll.

“Very bad,” said she ; “will you have some?”

*“Why not?” said he.

A little while after she called out and asked them to give
her a drink. Then they gave ber a drink.

Then Egill said: “It 13 always so with those who eat
samphire.—They grow more and more thrsty.”

“Would you like a drink, father?” says she,

He took it and gulped down adeep draught. Itwasina horn.

Then said Thorgersr: “Now we have both been tricked.
This is milk”

92
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Then Egill, who had the horn to his lips, took a great bite
out of it and threw it down. .

Then Thorgerdr said : “ What shall we do now? Our plan
is spoilt. I think it would be best now, father, for us to pro-
long our lives, so that you could compose an elegy on Bosvarr,
and I will carve it on a rod, and after that we can die if we
like. 1 hardly think that your son Thorsteinn could compose
a poem on Bidvarr, and it is not right that he should not be
celebrated ;—for I do not think that you and I will be ut the
feast when he is waked.”

Egill said that he was not likely to be able to compose
anything, even if he attempted it: “However I will try,”
said he.

Egill had had another son called Gunnarr, and he also had
died a short time before. Then Egill began the poem...

Egill began to recover his spirits as he proceeded with the
poem. And when it was finished he took it to Asgerdr and
Thorgerdr and his household. Then he left his bed and took his
place in his high seat. He called that poem Sonatorrek. After-
wards Egill had a funeral feast made for his sons according
to ancient custom; and when Thorgersr went home, Egill
saw her off and gave her presents. Egill dwelt for a long time
at Borg and lived to a great age.

The Sonatorrek is preserved in the saga almost entire. It
is composed in the Kuviduldttr—a variety of the old epic
metre in which three- and four-syllable half-verses alternate.

It will be seen that the metaphors in this poem are of a
somewhat different kind from those which oceur in court
poetry, reflecting as they do rather the life of the Northern
farmer, e.g. the beehive, the boathouse, building timber,
grafting, and possibly the steelyard—and the same remark
may perhaps be made in regard to the type of mind which
the poem reveals. Other metaphors, however, are drawn
from the mythology current among the poets of the time,
e.g. the references to Rin, Agir and Othin. Egill's allusions
to the gods do not seem to be of a very serious character either
here or in his other poems—vith the exception of a strophe
in ch, 56, where he invokes them, evidently with great gusto, in
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a curse upon King Eric. His attitude towards the gods way
be contrasted with that of Thérdlfr of Mostr towards his “dear
friend Thor, or that of Hrafnkell Freysgosi, who ‘loved Freyr
so much that he gave him half of all the best things thas
be had; including a horse. Yet although the tone of Egill's
references to the gods are characteristic of the times, some of
the allusions to religion in the poem are of a somewhat
unusual character. In particular we may notice the refer-
cnces to immortality in str. 10 and 21, in connection with
which it is perhaps worth remembering that Egill had been
for some time in Aethelstan’s service, where he had been
primesigned and must have acquired some knowledge of
Christianity.

Unfortunately the text of the poem is in a far from satis-
factory condition. It is preserved for the most part only in
K, the worst of the MsS referred to on p. 128 above. Strophe 1
is found also in M and W, and str. 23 and the first half of 24
in the Prose Edda (Skaldskaparmdl, ch. 2). I have followed
the text of K! as given by Finnur Jénsson in his edition of
Eyila Saga (Copenhagen, 1886—1888), except in strophe 1
and in other cases where departure from the MS reading

y. No exhaustive collation of the readi

of the various MSS. seems ever to bave been published, and
in many cases it 18 very difficult to make out from the
editions what readings have 3s. support. The editions of
Vigfusson and Powell (Corpus Poeticum Boreale, Oxford, 1883)
and of F. Jénsson (ed cit., also Copenhagen, 1913) contain a
very large pumber of emendations. In some of these cases
F. Jénsson himself seems to have gone back to the Ms, reading
in his edition of Egilsson’s Lezicon Poeticum?,

} As represented by 421, 453.
t Lexicon Poeticum Antiquae Linguae Septentronals, renised and re-
edited by F. Jénsson (Copenhagen, 1913—1916).
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1 Mj6k erum? tregt  tungu af hreera
6r loftatt?  1j68 priSara®
Era nt veent*  or® Visurs® pyfi,
né hégdreegt  6r hugar fylgsni.

2 Esa auspeystr’,  pvi at ekki veldr
hofuglegr,  6r hyggju stad
fagnafundr  Friggjar® nigja,
drborinn  6r Jotunheimum,

3 Lastalauss  *es lifnasi
4 Nokkvers  nokkva Bragi*.
Jotuns hals  undir pjéta®
pdins nisr  fyr naustdurum.

4pvit 4tt min 4 enda stendr
*sem hrebarnar hlifir marka®
Esa karskr madr,  sds koggla® berr
frenda hrirs  af fletjum nisr®.

5 P6 munk mitt ok mésur hror
fosur fall fyrst um telja,
bat berk Gt ér orshofi
merdar timbr  mdli laufgat.

6 Grimt varumk hlis  pats hronn um braut
foSur mfns 4 freendgarsi.
Veitk 6fult ok opit standa
sonar skars, €s mér sEr um vanu,
7 Mjok hefr Rin  ryskt um mik;
emk ofsnaudr at dstvinum.
Steit marr®® bind minnar 4ttar,
snaran® pdtt  af sjalfum mér.
1M, W; erum K. 2 M, W; edr loptomi K, 3 M, W; -pundara K.
fvaplegt K, M, W; umE, ¢ Vidl;is K, 7em.G. P.’xh;so]z’lu;nan,c’i‘f K.

8 em. G, Pilsson; priggia K. 2 flota K. 1 paugla K.
1 em, Dietrich; ridfur K. 2 mars K. 13 om. K. paugla K.
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11t is very difficuit for me to set in motion with my tongue
a lofty poem...... There is now nothing to be hoped for
from Othin's spoil. It is not easily to be drawn from the
recesses of my soul

2The happy discovery of Frigg's relatives, brought long
age from Jitunheimar, cannot easily be made to flow
from the depths of my heart; for it is repressed by heavy
grief.

3 Faaltless... Ymir's streams are roaring down in front of
the entrance to my kinsman’s grave-mound.

4 For my line is drawing to an end, like the...... of the
forests battered.......There is no happiness in the man
who is carrying down from s house the last remains of
one of his family.

5 Now first I will tell of my own. his father's loss, and of
bis mother's bereavement. Sach is the timber, clad with
foliage of diction, which I wiil bnng forth from xoy temple
of speech to build my edifice of poetry.

6 The rent which the waves have made in the pale of my
father's family has been barrowing to me. Empty and
unoceupied I see the place from which the sea has torn
my son.

7 Greatly has Rin afflicted me. I have been despoiled of
a dear friend. The sea has rent the ties of my kindred
and torn & stout thread from me myself.
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8 Veizt ef? stk sverdi um rekak,
vas Olsmi5  allra tima.
*Roba vagsbredr  um voga mettak,
feerag andvigr Agis mani*

9 En ek ekki eiga® p6ttumk
sakar afl vid sonar? bana.
prit alpjdés fyr augum verdr
gamals pegns  gengileysi.

10 Mik hefir marr miklu rentan,
grimt es fall  freenda at telja,
sifan’s minn 4 munvega
dttar skjoldr  aflifi hvarf.

11 Veitk pat sjalfr  ab i syni minum
vasa‘ills pegns  efni vaxit,
ef 54 randvisy roskvask nwes,
unz Hergauts  hendr um teeki.

12 /B 16t flest  pats fadir meelti,
pétt 61l pjés  annat segdi;
ok mér upp helt  um herbergi®
ok mitt afl mest um studdi.

13 Oft kemr mér *ma biarnar#*
i byrvind  breedra leysi;
hyggjumk um  es hildr préask,
nysumk hins ok hygg at pvi,

14 hverr mér hugadr 4 hlis standi
annarr pegn Vi 6rmdi;
parfk pess oft *of her giaurum *
versk varfleygr  es vinir pverra,



THE SONATORREK 137

8 Know that if I could have avenged my cause with my
swond, the ale-hrewer would have been no more....

9 But I felt that I had not strength to coutend with the
destroyer of my son. The helplessness of the old man
will be manifest to all.

10 Greatly bas the sea robbed me. It is harrowing to speak
of the loss of kinsmen—from the time that the shield of
my kindred passed from this life to paths of bliss.

111 know it of my own conviction ;—~the promise of a good
man would have matured in my son, if that martial soul
had been allowed to ripen unfil the hands of the War God
bad embraced him.

1z Ever did he attach most value to his father’s words, even
when all the world gainsaid me; he upheld me in my
house and was the chief stay of my strength.

13 The void left by the brothers often comes into my.........
+oveen] wonder—1X cast sbout me and weditate uypon the
question where, when the conflict rages, I shall find

t4 apother spirited knight who will stand by my side in the
struggle. I bave often had need.. . I will take to Right
prudently, now that my friends are vamshing.

151t is very difficult to find anyone i the world,..whom
we can trust; for.. he who debases his kindred barters
here his brother for treasure.
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16 Finnk pat oft,  es féar beidir

17 pat’s ok melt  at mangi getr?
sopar isgjold,  nema sjalfr ali,
né? pann nis  es Gorum sé
borinn matr i bréSur stas.

18 Erumka pekt  Ppjé¥ar sinni,
p6tt sér hverr  sdtb um haldi.
Burr's byskips i bee kominn
kvdnar sunr  kyonis leita.

19 Enn mér *fanst*  { fostum pokk
hrosta hilmir 4 hendi stendr.
Mika upp *¥{ dréar grimu*
rynis reid  réttri® halda,

20 siz sun minn s6ttar brimi
heiftuglegr  6r heimi nam,
panns* ek veit at varnadi
vamma vanrs vi¥ vdmeli®,

21 Pat mank enn  es upp um héf
i Godheim  Gauta spjalli
dttar ask panns 6x af mér,
ok kynvis  kvénar minnar.

22 Attak gatt vis geira drdttin;
gersumk tryggr  at tria hdnum,
4%r vinat  vagna rini’®,
sigrhdfundrs,  um sleit vis mik.

23 Blastka® pvi brésur Vilis,
godjadar®, at gjarn® séak,
6 hefir Mims* vinr ~ mér um fengnar®
bilva beetr, es et™ betra telk®,

1 em. G. Pilsson; einginn geti K. * em. G. Magnwens; alitie K.
3 em. G. Palsson; rjetti K. 4 em. Wisén; pann K.
3 em, ¥. Jénsson; var K. 8 em. B. M, Olsen; namizli K.
7 em, Vigfusson; runne K. 8 sigrhaufunde K.
% em. Wisén ; bldtka K; bléta Sn, Edda U; blstka ek ei af, Sp. Edda AM.
1 gudjarpar Sn. Edda; gdds- K. 1 giarna Sn. Edda R.

3 em. Dietrich; mis- K; mins. 8pn. Bdda W; minnis Sn, Edda U.
B fengit Sn. Edda. ¥ ¢f hit K. 13 so Pfeiffer, telde X ; telz Sn. Edda W.
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161 find generally that when money is claimed....

17 It is also said that no one can obtain compensation for a
son, unless he raise up a second son to himself, nor will
he get a man who is the son of another to take the place
of his adopted brother.

18 The society of mankind is unpleasing to me, even though
everyone keeps the peace. My child, the son of my wife,
has gone to seek bis companions in the beehive dwelling.

19 But...the ruler of the malt brew stands confronting me
in unyielding mood. I have not been able to hold upright
my vebicle of knowledge....

20since the raging fever snatched from the world my son
who, as I can aver, led a blameless life and kept himself
free from reproach.

21 I remember still how the friend of the Gautar raised up
to the home of the gods a shoot of my stock spmng from
me, the sapling from my wife.

22 was friendly with the Lord of the Spear; I trusted him
without misgiying until the Lord of cars, the awarder of
victory, broke friendship with me.

231t is not because I am eager to do so that I am wor-
shipping Vili’s brother, the chief of the gods. Yet Mimir's
friend has granted me compensation for my misfortunes
which I account as a substantial benefit.
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16 Finnk pat oft, es féar beidir
at mangi getr?
nema sjalfr ali,

es odrum sé

i brésur stas.

17 Pat’s ok meelt
sonar i5gjold,
né? pann nid
borinn madr

18 Erumka pekt  pjé¥ar sinni,
poétt sér hverr stt um haldi.
Burr’s byskips 1 bee kominn

kvénar sunr  kynnis leita.

{ fostum pokk
4 hendi stendr.
*{ drdar grimu*
réttris halda,

19 Enn mér *fanst*
hrosta hilmir
Maka upp
Tynis reid

s6ttar brimi
6r heimi nam,
at varnadi
viS vdmeli®,

20 sfz sun minn
heiftuglegr
panns* ek veit
vamma vanr®

21 Pat mank enn  es upp um héf

1 Godheim  Gauta spjalli
dttar ask  panns 6x af mér,
ok kynvis  kvénar minnar.
22 Attak gatt vid geira dréttin;
gersumk tryggr at trGia hdnum,
43r vinat  vagna rini’,
sigrhofundre, um sleit vis mik.
23 Blatka® pvi brésur Vilis,
godjadar®,  at gjarn® séak, .
b6 hefir Mims* vinr ~ mér um fengnar®

es et betra telk?.

1 em. G. Palsson; einginn geti K.
3 em. G. Phlsson; rjetti K.

> em. F, Jénsson; var K.

7 em. Vigfusson ; runne K,

bélva beetr,

2 em. G. Magnaus; alitie K.

4 em. Wisén; pann K.

8 em. B. M. Olsen; namli K.

8 sigrhaufunde K.

0 em. Wisén ; bldtka K; blta Sn. Edda U; blstka ek ei af, Sn. Edda AM.

¥ gudjarpar Sn. Edda; gdds- K.

1 giarna Sn. Edda R.

12 em, Dietrich; mis- K; ming- Sn. Edda W; minnis Sn. Edda U.

13 fengit Sn.Edda.  ¢f hit K.

15 50 Pleiffer, telde K; telz Sn, Edda W,
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161 find generally that when money is claimed....

17 It is also said that no one can obtain compensation for a
son, unless he raise up a second son to himself, nor will
he get a man who is the son of another to take the place
of his adopted brother.

18 The society of mankind is unpleasing to me, even though
everyone keeps the peace. My child, the son of my wife,
has gone to seek his companions in the beehive dwelling.

39 But...the ruler of the malt brew stands confronting me
in unyielding mood. I have not been able to hold upright
my vehicle of knowledge....

20since the raging fever snatched from the world my son
who, as I can aver, led a blameless life and kept himself
{ree from reproach.

21 I remember still how the friend of the Gautar raised up
to the home of the gods a shoot of my stock sprung from
me, the sapling from my wife.

22 I was friendly with the Lord of the Spear, I trusted him
without misgiying until the Lord of cars, the awarder of
victory, broke friendship with me.

231t is not because I am eager to do so that I am wor-
shipping Vili's brother, the chief of the gods. Yet Mfmir's
friend hay granted me compensation for my musfortunes
which I account as a substantial benefit.
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24 Gafumk iprétt  ulfs um® bdgi,

vigl vanr, vammi firrga, )
ok pat ge5  es gerSak mér
visa flandr  af? vélondum.
25 Erumk? torvelt.  Tveggja bdga
njorvanift 4 mnesi* stendr.
Skalk p6 glasr ~ gdéBum® vilja
ok éhryggr Heljar biva.

1U; ok K. 2 em. G. Magnaus; ad K. 3 nu er mier K.
+ nesin K. % em. Wisén; med godan K.
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23 The foe of the wolf, long tried in battle, granted me fault-"
less art and a disposition which has enabled me to expose
the hostility of secret, focs,

25 Hord is my lot. The giany sister of Othin’s adversary is

standing on the headland. Yet will I gladly await my
death, with a good will and without regret.



<

XI1I. THE BATTLE OF THE GOTHS
AND THE HUNS

The following poem is preserved in ch. 12—15 of the
Saga of Hervir and Heidrekr. Unlike the rest of the pieces
contained in this volume it belongs definitely to heroic
poetry, and its nearest affinities are with the heroic poems
of the Edda, especially perhaps with the Atlakvida, which
it resembles both in language and subject, as will be pointed
out below. In some respects indeed it would seem to be of
a more historical character than the heroic poems of the
Edda. It presents clearly the national features of the in-
vasion which it describes—thus avoiding the usual tendency
of Norse poetry to lose sight of the national in the personal,
and to represent great wars as struggles between wealthy
families. We may note too that the special characteristic
of the Huns—their wealth in horses—is more prominent
here than anywhere else. All these features go to show the
antiquity of the poem, or at least of the poetic tradition on
which it is based.

1t is clear that much of the prose in the part of the Saga
of Hervor and Heidrekr to which our poem belongs is a close
paraphrase of lost verses. This and other questions relating
to the history of the poem have been discussed by Heusler®.

The same scholar, following Heinzel?, holds that certain
features of the poem point to a continental South Teutonic
origin—such as e.g. (1) words and phrases used in a sense
which is familiar to us from German but not from Norse
poetry; e.g. skalkr, str. 10; par ¢ Hinalands, str. 2; Angantys
mapr, str. 27, ete.; (2) the frequent verse conclusion < ¥;
eg. 2,13 10,35 14, 1; 15, g, ete. ; (3) the construction sazs
ok med sverdt, ete., strophes 2, 7. Some of these, if they

1 ; ; ; .

Horvriasaga in Sivmosbonchte 455 Shommpnie ol ‘Heber dio

kaiserlichen dkademie der Wissenschaften (Vienn
2 Cf. *Ueber die Hervararsaga,’ p. :{49 ﬁ( ), Yol. e, p. 457.
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are not of forcign origin, must be regarded as indications of
considerable antiquity. Skalkr, although bearing the re-
quired sensé both in England and Germany, is used in Norse
elsewhere only in the sense of  rogue’,

There are many expressions used in the poem which recall
Atlakvida, Helgakvita Hundingsbana IT and other early
heroic poems. Some of these will be pointed out in the
notes below. We may notice too the curious resemblance
betwecen the opening of this poem and that of the Atlakvidu.
In cach case a messenger (seggr) is sent by a prince to the
hall of his enemy to demand an interview. On entering
he finds the occupants seated at a feast, and proceeds to
announce his message. We may further compare the cata-
logue of treasures and possessions offered by Atli to Guonarr
(Atlakvida, str. 4, 5) with the very similar list demanded
by Hlodr from Angantyr (Battle of the Goths, etc, str. 7, 8),
In cach case the reply is accompanied by a second cata-
logue. The scene of both poems 1s laid in the same country
and indicated by place-names and deseriptions (sometimes
of an unusual character) which are common to both, such as
stodum Danpar (B. of G., str. 8; Akv. str. 5), hrfs pat et
mara es Myrkvidr heitir (B. of G., str. 8; Akv. str. 5).

Some of the names which are found in our poem and the
Atlakvida occur also in the opening strophes (as well as
in the prose introduction) of the Volundarkvida. We hear
there of three valkyries, of whom one 1s called Hervor
(daughter of Hlosvér), the same name as that of Angantyr’s
warrior sister. One of her companmions is called Olrtin,
whose father's name Kfarr occurs also 1n the Atlaknda,str. 7.
After spending seven years with Volundr and his brothers
they fly away & Myrkvan v to resume a life of warfare.

Confused reminiscences of the story seem to be preserved
in Saxo’s Danisk History, (1) in the names Humblus and
Lotherus, Book 1, p. 2, ete;; (2) 1 the incident of Eric’s
visit to the army of the Huns, Book v, pp. 190 f, 194 £
The sources from which Saxo derived his information are

? Heinzel, op. cit., p. 439£.; but see note to str. 10 below (p. 202).
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uncertain, but- Olrik* holds that (1) comes from Dan.ish
tradition, while (2) is to be traced to Icelandic—No.rwegxan
sources. Much of the latter story is given by Sz-lxo in verse,
and it is possible that the tradition reached him partly in
the form of poems. His narrative contains some elements
which are not found in the Hervarar Saga but which yet
appear to bear the stamp of antiquity.

The characters of the story were also known to the poet
of Widsith. In 1116 Angantyr and HiGdr and perhaps Sifka
appear again as Inegenpeow and Hlzpe and Sifeca, though
the context seems to suggest that the last-named was a
man., Ormarr is certainly the Wyrmbhere of 1. 119, and no
doubt there is a reference to the Goths (Hredgotun) in the
Hrazda here who are mentioned as occupying the forest on
the Vistula ( Wistlawudu) in 1. 121, If this forest is to be
identified with the Myrkvidr of our poem, as seems likely,
the story probably refers to the struggle between the Goths
and the Huns towards the close of the fourth century. It is
to be noted that the tlan leodum of Widsith 1. 122 may
be merely a periphrasis for Huns?

Various attempts have been made to identify the battle.
Rafn? regarded it as identical with that described by Jordanes,
ch. 17, as taking place between the Goths and the Gepidae,
and held that the name of the River Aucha (Goth. ahwa
‘river’) appears in the first element of Arkeimar. On the
other hand Heinzel* suggested the battle fought on the Cata-
launian Plain in 451 s.. between the Romans and Visigoths
on the one hand and the Huns and Ostrogoths under Attila
on the other. This view has been accepted by F. Jénsson?,
Mogks, Olrikr, etc.; but it is improbable, as Chambers®
points out, that the name of an unknown leader (Humli)

! Cf. ‘Kilderne til Sakses Oldhistorie, in darb. f. Nord. Oldk. og Hist.
1892, p. 1301,

# Cf. V. Jagi?, *Slavisches in nordischen Sagen,’ in drchiv filr Slavische
Philologie, Vol x1, 1888, p. 308,

3 Antiquités russes {Copenhagen, 1850}, Vol. 1, p. 1111,

4+ Ueber die Hervararsaga,’ p. 465 ff.

> Den Islundske Litteraturs Historie {Copenhagen, 1307), p. 344,

68 3Cz;cschichte der Norwegisch-Islindischen Literatur (Strassburg, 1904),

. 7 Danmarks Heltedigtning (Copenhagen, 1910 1. 098
8 Widsith (Cambridge, 1012), p!{ 48.9 (Copenhagen, 1910), Vol. 1, p
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should have been substituted for that of the famous Attila
who figures so largely in Teutonic tradition,

The name’ Myrividr means ‘dark forest,’ and may well be
a general term for any part of the forest region of central
Europe, or what we may perhaps call the traditional forest
land of heroic poetry. I see no reason why it should not be
used in this poem for the Wistluwudu of Widsith, which is

joned in close tion with Wyrmhere (Ormarr)
and which must be located in Poland. This would harmonise
better than any locality in the West with the references to
the Dniepr. It is worth noting too that the words und
Hurvadia fjllum, which occur in a verse in ch. 12, just
before the beginning of the poem, may preserve an early
Teutonic form of the name of the Carpathians®.

The fact that we cannot identify any of the characters
from historical sources is natural enough, if the scene of the
poemn is to be placed i a part of Europe which was outside
the horizon of Roman historians It is commonly assumed
by modesn writers that the Goths evacuated their old home
in the third century, when we first hear of them on the
lower Danube. But there 1s no satisfactory evidence that
these early movements of the Goths were due to anything
more than an expansion, such as we find later, e.g. among
the Franks and the Alamann. It must be remembered
that the Romaus were as a rule aware only of movements
in the neighbourhood of their own frontiers. Apart from
vague rumours, they had no means of ascertaining whether
a remote region had been evacuated. If the whole nation
had migrated at this time, the remembrance of therr old
home would scarcely have been preserved in Anglo-Saxon
poetry. The passage cited above from Widsith supplies
definite evidence—the trustworthiness of which I see no
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reason for doubting—that there was a Gothic population in
Poland till at least towards the close of the fourth century.
On the other hand, by the beginning of the sixth century
the Slavs are found on the line between the Danube an'd
the ‘peoples of the Danes’; so that some time before this
Poland must have ceased to be a Teutonic area. Moreover,
as there is no reference to Attila, the events described in
our poem are probably to be regarded as having taken place
before his time. Several names in the poem are clearly old,
e.g. Danpar, Grjtingar, and probably Jossurr, Gézurrz Dylgjas.
The presumption is that the story was dealt with in poetry
at an early period, either by the Goths or some neighbouring
people, and subsequently made its way to the North.

The only early (vellum) ss. of the Hervarar Saga which
have survived are the Hauksbdk (H), A3l 544, which breaks
off in ch. 11, and the Codex Regius (R), no. 2845 in the
Royal Library at Copenhagen, which breaks off in str. 10 of
our poem. From this point we are entirely dependent on
paper MsS., dating for the most part from the seventeenth
century. Of these 4M. 192 (i), A4 202 (k), 4. 582 (1)
and Salanska Saml. 80 of the University Library at Upsala
(u) all appear to be derived from a lost seventeenth century
3s. This lost Ms. appears to have used both H and R for the
earlier chapters of the saga, and there is no reason for doubting
that it did so also in the later parts which are now lost in
the vellums. The relationship between i, k, and 1 is very
close, and no doubt all three are derived from the lost seven-
teenth century Ms. through a common intermediary. Again,
k and | sometimes show points in common which differ from
i, and k contains corrections made by the scribe himself as
well as by Arni Magnfisson. The fourth paper Ms. (u) some-
times offers better readings than the other three, and some-
times shows textual corruptions not found in them. It is no

doubt derived from the lost seventeenth century »s. through
a different intermediary,

! Procopius, Gothic War, I1, xv, 3.
1 Cf. notes to these names, p. 198 ff. below.
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A further w8, Holm. no. 120 (s), which belongs to the
%, § group, contains additions and corrections from the hand
of the Icclander Gusmundr Olaffson (+1695)%,

According to S. Bugge?, the remaining ¥ss. have no inde-
pendent value, Their variant readings rorely merit con-

ideration, and only as dati Such is AM. 345 (a),
which Bugge holds is based on ! or on a eloscly related s,
probably intluenced by u. It is on this Ms. that Rafn's
text is based. The following text is, with the reservations
stated below, substantially that of Bugge s published by
him in Norrgns Skrifter af Sagnhistorisk Indhold (Christiania,
1873}, though the text of Heusler and Ranisch® hos been
consulted throughout. Bugge based bis text ag far as str, 10
on R, with occasional readings from the paper ss. After
R stops he made o text from a collation of the paper ss.,

ty ndding or posing passages on the authority
of other poems and of the prose of the saga I have followed
his text for the most part only tn so far as it has the authority
of the Mss, of the Hervarar Sagu.

The metre may be described as a combination of Fornyr-
&islag and Mdlahdttr, somewhat similar to what is found in
tho dtlalvida and the Hamdisnd! Asin these pocws, there
is a considerable nmount of wregularity, half lines of three
and six units being found. In the texts which have come
down to vs alliteration 1s frequently ing, and m several
cases it is doubtful whether passages should be printed as
prose or verse (e g, strophes 18, 26 ). The explanation may
be cither that the verses have been forgotten, or that the
author of the sagn was paraphrasing rather than quoting.
Emendations based on metncal considerations are therefore
better avoidede,

 For further details relating to the paper usa. of, Buggs, Introduction to
is edition of Hervarar Suga in Norrgue Skrifter of Sagnhutorunk Indhold
{Christiama, 1673); Henzel, *Ueber dis Hervararsaga pp. 417437,
Heusler and Ranisch, Eddica Mwora (Dortmund, 1903}, p. i,

¥ Loc. ait.; of. also Heinzel, op cit, p. 433, Honeler and Raniseh, loc. aat.

., P31,

¢ Ihave, ’howe\‘er, in conformty with tha plan adopted 1n the other pieces,
followed Bugge and the other editors in giving the usual postic forms wmstead
of the fate forms which frequently oocur in the uss.

102
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THE BATTLE OF THE GOTHS AND
THE HUNS )
1 Ar kvisu Humla Hanum? rada,
Gizur Gautum,  Gotum Anganty?
Valdar Dénum, en Vélum Kiar?
Alreks enn freekna®  Enskrd pjésu.
Hlgsr vas par® borinn  { Hiinalandi®
saxi ok mes® sversl, sisri® brynju,
bjalmi® hringreifsum, hvossum® maki,
mari vel t6mum?, 4 mork ennl helgu.
HI55r reis austan®, Heisreks arfi*,
kom hann® at garsi  par es Gotar’ byggja
4 Arheima,  arfs at kvedja®,
par drakk Angantyr  erfi Heitreks®.
Segg fann hann ti  fyrir sal hdvam,
ok sisforlan  siSan kvaddi:
‘Inn gakktu, seggr, i sal hdvan,
bis mér Anganty  andspjoll bera’
S4 gekk inn fyrir konungsbord ok kvaddi Anganty
konung vel, ok melti sidan:
3 ‘ Hér es Hiodr” kominn Heidreks arfpegi™,
bré®ir pinn enn befskammi®;
mikill es s4 madr mjok® 4 marsbaki;
vill nd, pjésann=, vis pik tala.’
6 Rymr vas i ranni; risu med gésum,
vildi hverr heyra  hvat® Hlsor melti,
ok pau™ es Angantyr  andsvor veitti.

13

w

J»

t 5 the rest jir (jirir) her. ? dngantyr, a, L, k, L

* Kiar B, 1; Villum Akjar a. * direk sy Alfrebur i, k, 1; direkr B.
5 §; jrelni the rest. SR,1; pdk 1, a; om,a.

? B, 55 Humla landi i, k, 1, a. 3 om. s. 2 ok med sidri s,

¥ R,1; om.a,s Mok hrsssuma, k, 1,5, 1R, i; tmduma, k, 1, 5.
2R, 1; utana, k, |, s; sunnann .

1% So all au¢s. according to Bugge; mégr B (Rafn), % B; om. the rest.
1': R;_ci. also prose Gotum dngantfr; Gautar a, i, k, 1, a.

7R, 1; kreffaa, k, 1,8 1 55 erji Heidreks konungs the ress,

:9 HigSverra, k, 1. = R; arfin.

: bed skam(m)i }’-, i; bedrammia, k (2), 1, 5 ; bandskai (for baudskdi, Bugge) u.
= a, 1, k, 15 migr u; ungr R. ® RB; picdaas a,i, k, L

* hvatera; faters. = em. Bugge; pat uss.
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THE.BATTLE OF THE GOTHS AND
THE HUNS
1 Long ago, according to the story, Humli ruled the Huns,
Qizurr the Gautar, Angantyr the Goths, Valdarr the Danes,
and Kisrr the Valar, while Alrekr the Bold ruled the
English nation.

2 Hlodr was born in the land of the Huns in a holy forest,
with catlass and with sword, with ample coat of mail,
with treasurc.decked helmet, with keen blade, and with
well-trained steed.

3 Hlodr, Heirekr's heir, rode from the east, till he came
to Arheimar, to the court where the Goths dwell, to
demand his inberitance. There Angantyr was holding
Heitrekr's funeral feast,

4 Outside the lofty hall he met a man who had arnived late,
and thereupon addressed him
* Enter, sir, the high ball and bid Anganty'r hold parley
with me.’

He entered and stood before Angantyr's table and
saluted the King, saying:
5*Thy base-born brother Hlosr, Heisrekr's heir, has come
hither. Very mighty 1s the man as he sitson hissteed. Itis
his wish that he may speak with thee forthwith, O King,’

6 A clamour arose in the hall. They stood up with the
hero; everyone wag anxious to hear what Hlusr had said
and the answer which Angantyr would give.
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P4 melti Angantyr: Vel pit kominn, Hlgor brésir';
gakk inn med oss til drykkju, ok drekkuin mjio eftir fobur
okkarn fyrst til sama ok ollum oss til vegs med ollum varum
séma.’ Hlgor segir: ‘Til annars féru vér hingat, enn at
kyla vomb vira’; pi kvas Hloor:

7 ‘Hafa vil ¢k halft alt*  pat es Heibrekr 4ti,
al® ok af oddi, einum skatti,
kit ok af kalfi,  kvern pjétandi,
py ok af preeli ok peira barni®

8 *hris pat et® mera® s Myrkvidr heitir’,
grof pa ena helgu®  es stendr 4 Gotpjésu’,
stein pann enn fagra®  es stendr® 4 st&5um Danpar®,
halfar hervasir® peer es Heidrekr Atti,
lénd® ok lysa® ok ljésa¥ bauga’

Angantyr kva¥$:
9 ‘ Bresta® mun®, brésir, en blikhvita rond®,
ok kaldr geirr  koma Vi annan®,
ok margr gumi i gras hniga,

dsr enn® Tyrfing {1 tvau® deilak™
ea pér, Humlungr,  halfan arf gefak®=.

~

10 ‘Bys ek pér, frendi®,  fagrar veigar¥,
fé ok {jols meidbma®, sem pik® fremst tisir;
t6lf hundru® gef ¢k pér manna,  t6lf hundrus gef
ek pér mara,
télf hundrus gef ek pérskalka,  peira es skjold bera.

1 p. pol:ovel piveriri, k, 1, 2 om. . 3R; afala, i,k L, u

4Ry birnuma, i, k, 1, s 3 R; hrisi pui enu i, k, 1, u, a (hinu 1, 2).

61; meira B; meta g, k, 1, n.

7 Myrkvidir heita R -ur heita i, 1; -ur heitir u.

%a,1, k1, a; enugodu B,

 em. from sir. 12; Gitu pidfar By God piddu i, u; gitpidda 1; gotu
R a.

jyiﬁi[aar ks gotu pibpa a. Wa ikl a; meira B, )
¥ u; Damp aar R, 2 R herborgir a,i,k,1,5. ¥ R; om. 2,4,k 1, u
153 landa {-iu}a,i, k1w ¥ om. ok lyda B. 7 R,i; ldsra .
¥ RB,a,u,l; berai, k. g, i,k 1; mun ddr u; mun fyr B,

‘:”’ 8; lind en Vlikhvita R ; en blikhvita lind u; minn Wikhcita hind 8,1,k L.
_‘j em, Bagge; annat i, k, 1; randir a; ok...annan om, R.

24,1, kl;ern, = Ryimitta, ik 1 % deilaB; s, i,k 1; deili u.
B3, k; gefal, w; ek mun Humlung hdlfan lita eSa Tyrfing i tvay deile R.
B ek mun bjoda pér, the rest, = til heilla sdtta R.

f‘ mikit (il.':. ok rit jé, xut hundrud vipnadra R ; ek vil ete. g,

< 5; meidnas, ik, 1, v, * em. Bugge; mik a, 1, k,
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Then Angantyr spoke:
‘Thou urt welcome, HluSr, my brother; enter :md‘xake
part in our feast. Let us first drink mead in honour of
our father's memory, and to the glory of us all with full
ceremony.’

Hlusr replied:
*We are come hither for a different purpose than to fill
our stomachs.

Then he said:
7T will have half of all that HerSrekr owned—of his tools
and weapons, his undivided hoard, cows and calves and
the murmuring handmill, sl and bond
their children with them.

and

8'1 will have half the noble forest which is called
Mytkuisr, the holy tombs which stand among the people
of the Goths, the beautiful stones which stand at Danpr's
abode, the raiment of battle which HeiSrekr owned, his
lands and licgemen and his ghttenng treasures.’

Angantyr rephied
9*The gleaming-white shield will be closen, my brother,
and cold spear will clash with spear, and many & man
will sink to the grass before I will divide Tyrfing 1n two,
or give thee the half of the patrimony, thou child of
Humli.

10T offer thee, my kinsman, beautiful goblets, cattle and
abundance of jewels, whatsoever thou most desirest.
Twelve hundred men will I give thee, twelve hundred
steeds will I give thee, twelve hundred squires will 1
give thee, such as bear the shield.
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11 ‘Manni! gef ek hverjum  mart ab biggia
annat? @dra enn hann 4¢dr &% .
mey gef ek hverjum manni at piggja,
meyju spenni ek hverri  men at halsi®.
12 ‘Mun ek um® pik sitjanda  silfri mala,
enn ganganda pik®  gulli steypa,
sv&" & vegad alla  veltl baugar;
prisjung Gotpjésar®  pvi skaltu einn® rida.
Gizurr Grytingalisi, fdstri Heidreks konungs, vas pd me¥
Anganty konungi; hann vas pd ofrgamall; ok es hann
heyrsi bod Angantys konungs, pétti honum hann ofmikit
bjé¥a, ok melti: .
13 ‘Petta es piggjanda®  pyjar™ barni®,
barni® pyjar® P65t sé borinn konungi®
P4 hornungr® 4 haugi sat,
es® oolingr  arfi skifti’
Hlosr reiddist nd mjok, er hann vas pybarn ok hornungr
kalla®r, ef hann pagi boS bréSur sins; snori hann p4 pegar
i brott me? alla sina menn, til pess es hann kom. heim {
Hunaland $il Humla konungs, mésurfosur sins; ok saghi
honum at Angantyr brédir hans hafsi [eigi] unnt honum
helmingaskiftis. Humli konungr spurdi alt tal peira; vars
hann P4 reidr mjok, ef HIoSr détturson hans skyldi am-
battarson heita, ok mzlti:
14 ‘Sitja skulum? vér { vetr ok sw®llega lifa,
drekka ok dema  dyrar veigar;
kenna Hinum®  hervdpn® bia,
bau es djarfliga  skulum fram bera.
I *Vel skulu vér®, Higse, herlis bua,
ok rammlega™ hildi heyja=
meb t6lfvetra® mengi ok tvevetrum fola,
svd skal Hlina  her um safna.

: manni...dom. k. *1L2, 3om.8. 2 em. Bugge; dnjthi i, 1; drddhi u.

N maen spenm.ek mriat halsin, % om, a, k 1. ¢om.i, kL 7soatk
L B vegu a, i, %, 1.u ¥ k; Godpiopar (God- 1) i, 1; god pioda u.
X Alggjandil, n. M em. Bugge; pyar uss. L 1; Bjar L, L. 2. 22 barmi u.
ot 13 ok }dttlk, l,'_u.' Y Lonungra, i, k,1, ® Humlungr a. 16 enn s, a.
skulu u. U8 hwbrjumn, ¥ 85 wdpn at bia the rest, k, 1, a; peri;
vér peru. g, rapmlegar a, k, 1;, framlega u; jranliga i. = 2 u; hildir
hey(jla s, 1, k, 1. 1,87 zii var gimlum u; vetra gimlu k, 1, . ’
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1 ‘I will give to every man o bounteous gift, finer than
anything that he had before; I wall give to each man a
maiden as a gift, and round every maiden’s throat I will
clasp a necklace.

12‘ As thou sittest I will encase thee in silver, and as thou
walkest I will cover thee with rings of gold so that they
will roll in all directions, and thereby shalt thou have a
tbird part ot the Gothic nation under thine own sway.’

Gizurr, a legeman from the Grytingar, King Heitrekr’s
foster-father, was then with King Angantyr. He was a
very old man at that time. And when he heard King
Angantyr's offer, he thought that he was offering too
much, and said:

13 This is indeed an offer for a bondwoman’s child, for a
bondwoman's child, even though his father was a king.
When the prince divided his mheritance the illegitimate
son was sitting on the mound.”

Hlsbr now grew very angry at being called the child of
a bond and an illeg son, if he pted his
brother's offer ; so he departed at once with all his men and
returned home to King Humlh, his mother’s father, in the
land of the Huns And he told Humli that Angantyr his
brother had not, granted him an equal share. King Humli
enquired as to all that had passed between them, and was
very angry that Hlodr, the son of his daughter, should be
called the son of a bondmaid, aud he said *

14* We will stay at home for the winter and take our joy of
life. We will quaff the costly draughts and we will hold
council together. We will snstruct the Huns to prepare
the weapons of war which we shall bravely carry to battle.

15* Nobly will we array a host of warriors, O Hlodr, and
manfully will we offer battle, with troops from the age of
twelve years, with steeds from the age of two years—even
thus shall the host of the Huns be assembled’
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Penna vetr sitn peir Humli konungr ok HIgSr um kyrt
um vérib drégu peir her saman svd mikinn af aleyda vas
efiir 3 Hipalandi vigra manna....Eon fimm pésundir
[véru] { hverja fylking, peira er prettdn hundrud vdru i
hverri plsund, enn { hvert hundras fernir fjérir bigir; enn
pessar fylidngar vira prjar ok prir tigir. Sem pessi herr
kom saman ritu peir skég pann, es Myrkvidr heitir, es skilr
Hunaland ok Gotaland. Enn sem peir kému af skéginurm,
P4 véru bygsir stérar ok vellir sléttir, enn 4 vollunum stéd
borg ein fogr; par 1é8 fyrir Hervor, systir Angantys ok
Hloss, ok med henni Ormarr féstri hennar; vdru pau
sett par til landgmzlu fyrir her Hina; héfsu pau par
mikis 1is.

Pat var einn morgun um sélar upprds,at Hervor stés upp
4 kastala einum yfir borgarhlisi; hun sd joreyki stéra
sudr til skdgarins, svd lsngum fal sélina ; pvinest sd hun
gléa undir jéreyknum, sem 4 gull eitt liti, fagra skjoldu
ok gulli lagsa, gylta hjalma ok hvitar brynjur. Sd hun
b4 at petta vas Hana herr ok mikill mannfjoldi. Hervor
gekk ofan skyndilega ok kallar lasrsvein sinn ok bas bldsa
saman 1i5. Ok sitan melti Hervor: ‘Takis vipn ydur ok
biizt til orrostu, enn pi, Ormarr, ris { més Hinum ok bjéd
Peim orrostu fyrir borgarhlisi enu sysra’ Ormarr kvad:

16 ‘Skal ek vist risa ok rond bera
Gota! pjésum,  gunni at heyja.’

D4 reid Ormarr af borginni mét Hanum ; hann kalladi
P4 hdtt, bas pd risa til borgarinnar ok melti: “Uti fyrir
borgarhlisinu sudr 4 vollanum par bys ek yor orrostu.’...
Enn me? pvi at Hipar bafa 1is miklu meira, snéri mann-
fal.linu 1 1i§ peira Hervarar; ok um sisir fell Hervor ok
mikit 1i5 umhverfis hana. Eon es Ormarr s fall hennar,
flys: hann ok allir peir es lifit pagu....Ok sem Ormarr
kom fyrir Anganty konung, p4 kva® hann:
17 ‘Sunnan em ek kominn  at segja spjoll pessi:
Svitin es 6l mork® ok Myrkvisar heisre,
drifinn 6l Gotpjé5  gumna blési.
1 k. ita i . » ;
2 3;;' g;;x.-t?;’ }7,168;1;“ Jx;(igﬁ,l'il,ng:‘? {foz G- 3ﬁ)11)ei?§i i,k 1, 65 heidur .
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That winter King Humli and Hlodr remained quiet; but
the following spring they collected such a large army
that thé land of the Hans was swept bare of fighting
men....And there were five “thousand” in vach feg{on.
each “th d’ ining thirteen * hundreds,” and each
*handred’ four times forty men; and these legions were
thirty-three in number.

When these troops had assembled, they rode through
the furest which was called Myrkvizr, and which separated
the land of the Huns from that of the Goths. And when
they emcrged from the forest, they came npon a thickly
inhabited country with level fields; and in these plains
there was a fair fortress, It was under the command of
Hervir, the sister of Angantyr and HIidr, aud Ormarr
her foster-father was with her. They had been appointed
to defend the land agrinst the host of the Huns, and
they bad a large army there.

t happened one momning at sunrise that as Hervor was
standing on the suminit of a tower over the gate of the
fortress, she looked southwards towards the forest, and
saw clouds of dust ansing from a great body of horse, by
which the sun was hidden for a long time. Next she saw
a gleam beneath the dust, as though she were gazing on
a mass of gold—fair shields overlaid with go]d, gilded
helmets and whit~ corslets. Then she perceived that it
wag the host of the Huns coming on in vast numbers,
She descended hastily and called her trumpeter, and bade
him sound the as-embly

161 will certainly take my
of the Goths to give battle’ .

Then Ormarr rode out of the fortress against the Huns,
He called loudly, bidding them ride up to the fort, saying:
“Qutside the gate of the fortress, i the plawns to the
south—there will I offer you battle " ..But the bost of
the Hups was far superior 1n numbers, so_that Hervor's
troops began to suffer heavy losses, and tn the end Hervor
fell, and a great part of her army round about her.

And when Ormarr saw her 11, he fled with all those
who still survived....And when he came into the presence
of King Angaatyr, he cricd -

171 am come from the south, and this 1s the news which I
have to offer. The whole of the woodland and forest of
Myrkvior is ablaze and all the land of the Guths s drenched
with the blood of men.

~and ride with .lhe-ltmo.ps
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81 have certain knowledge that thy sister, King Heisreke’s
daaghter..., has fallen lifeless. The Huns have laid her
low, and many of your warriors with her.

19 More readily did she make ready for battle than to talk
with a wooer or to take her seat at the bridal feast!

When King Angantyr heard that he drew back his lips,
and it was some time before he spoke. Then he said:
*In no brotherly wise hast thou been treated, my noble
sister!”

Then be surveyed his retinue, and hxs band of men was
but small; then he said:

20* When we were drinking mead we were a great host, but
10w when we shonld be many oor numbers are few,

211 do not see a single man in my hast who, even if I were
to beg him and offer kim a rich reward, would take his
shield and ride to seek oat the host of the Hups'

Giznrr the o/d said :
22T will not ask a single cunce or ringing piece of zod;
yet I will take my shield and ride to challenge the trocps

of the Haxss to bastle

Gizarr armed kimself w1th gwd weapons and leezs 23
bis horse as i Ee 2od Deen 2 yomng man, Thes lemid
to the King:
23* Where s2all [ e23loncs 12e Harms 30 tasle 2’

Barg Anzaooyr ooped

R'Chaﬂd;;e them as Rasls

andcn al the meonzaaies
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par’ oft Gotar ~ gunni® hddu,
ok fagran sigr  freegir vigu®. .

Nt reis Gizurr § brott ok par til, es hann kom i her
Hitna; hann reid eigl ner enn svd at hann métti tala vi§
p4; pé kallar hann hdri réddu ok kvad:

23 ‘Felmirs es ysru® fylki,  feigr es yBarr? visir,
gnefar yor gunnfani,  gramr es® ydr? O¥inn.
26 By ek yar at® Dylgju® ok 4 Dinheidi
orrostu  undir Josurfjéllum?;
*hrase* ysur®  at hd hvorju®,
ok lati svd Obinn flein fljiga  sem ek fyrir meli

P4 es Hlovr hafsi heyrt oxd Gizurar, p4 kvad hann:

27 ‘Takid es®™ QGizur, mann Angantys, kominn af¥
Arheimum.’

Humli konungr sagdi:

28 *Eigi skulum® drum spilla, peim es fara einir saman.’

...Gizurr drap p4 hest sion sporum ok reid 4 fund
Angantys konungs ok gekk fyrir hann ok kvaddi hann
vel. Konungr spyrr hvdrt hann hefSi fundit Huna.
Gizurr melti: ‘Talada ek vis pd, ok stefnda ek peim 4
vigvoll & Dinheisi ok at Dylgjudélum.” Angantyr spyrr
hvat mikit 1i5 Hnar hafa. Gizurr meelti: ‘Mikit es peira
mengi.

29 Sex™ ein eru seggja fylki®,
i fylki hverju ~ fimm pasundir®,
i psund hverri® prettdn hundru®,
R hundradi hverju  halir® fjértaldir’

A orum degi hdfu peir sina orrostu ; ok borfust allan

pann dag ok foru at kveldi { herbsir sinar. Peir borsust «

! So Verelius; bar u; barui; bdrua, k, L.

1 8o Verelius; ok geira, i, k, 1; ga u.

2 uy fiigo k; feingu g, i, 1; unnu cod. 582.

4 o feltur the vest. 3 em. Bugge; ydar wuss, Som. 1kl

7u,i; om. i, k. Sa, i, Lu; ik ¢ cf. str, 24. ¥ of, gtr. 24.

R i; hraesia; hrasul; hrosiu; om. k.

123, 1, a; af hai hvorium u; om. k.

13 em. Bugge, T'ake (or taki) pier mss. W a, i, Lu;drk. 15 shuluu.

? This strophe as in u; cf. Saxo, p. 191 ¥ veern g Sylki i, k, 1; fimtdn
eru fylki seggja s. 8 pusund 0,4, k, L. ¥ ihv, p.u 1,k 1; pom.u,

r. hun, manna a, i, 1, u. R w3 hdls i hdlfsa, &, 1,
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have often given battle, and gained a glorious vietory to
their renown.’

Then Gizurr rode away until he came to the host of the
Huns, He rodejust within earshot, and then catled loudly,
erying:

25* Your host is panic-stricken, your leader is doomed; the

standards are raised against you; Othin is wroth with yout

261 challenge you to battle st Dyigis, and on Dinbeisr,
under the mountains of Jossurr. May every battlefield

" be covered with your corpses, and may Othin let the

Javelin fiy according to my wordst'

When Hiodr heard Gazusr's words, be cried :

27 Lay hold on Gizurr, Angantyr'a man, who has come from
Arheimar!

King Humli said-

28 ' Wo must not injure heralds who trovel unattended’

... Then Gizurr struck spurs tato his horse and rode back
to King Angantyr and went up to hum and satuted him.
The King asked bim if he had parleyed with the Huns.

Gizurr replied:

*I spoke with them and I challenged them ta meet us on
the battleficld of Dunheisr and in the valleys of Dylgia

Angantyr asked how big the army of the Huns was,
Gizurr replied: * Great is their host.

29 There are in all six “legions” of warriors, and m every
“legion™” five * thousands,” 1 every " thousand ™ thirteen
“hundreds,” and in every “hundred” a quadruple number
of men”

Next day they began the battle; and they fought
together the whole day, and at evening they went to
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své dtta daga....Dar fell Hloor ok Humli konungr, ok pd
téku Hinar at flyja....Angantyr gekk }d at kanna
valinn ok fann HI65 brédur sinn. P4 kvad hann:

30 ‘ Bau® ek pér, brésir, basmir! dskerdar?,
fé ok fjols meidmas,  sem pik* fremst tiddi®;
o1 hefir p hvdrki  hildar at gjoldum,
ljésa bauga,  né land ekki.

31 ‘ Bolvat es okkr, brduir; bani em ek pinn ordinn;
pat mun @ uppi;  illr er démr Norna.’

Angantyr vas lengi konungr { Reiggotalandi; hann vas
rikr ok 6rr ok hermadr mikill, ok eru frd honum komnar
konunga wttir,

1 So Verelius; basnir u; brynjur s; om. i, k, 1.
2 dskertar {for dskerdar) u; dsker tvera, i, k, 1.

% meidma 8 ; meidna a, i, k, 1, u, i em. Bugge; mik 8, 1,1, u; pik. -
51, u; tidi 8, 1; tirir 8 giratist k.
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their quarters. They continued fighting for cight days....
There fcJl Hlosr and King Humli, and then the Huns
took to flight....Angantyr then went to scarch among
the slain, and found his brother HloSr. Then he cried:

30'I offered thee unstinted wealsh, my brother, riches and
vast treasure to the limit of thy desires; but now thou
hast won by thy warfare neither shining rings nor
territory.

3t *A curse has been laid upon us, my brother; I have brought
about thy death. This will never be forgotten.—Evil is
the decree of the Norns.

Angantyr ruled Reisgotaland as king for a long time. He
was powerful and munificent and a great warrior, and
lines of kings are sprung from him,



NOTES

1. THE WANDERER

1. dre gebided. A possible alternative translation would be, ‘The
solitary man always lives to experience mercy, etc. So Grein, Thorpe,
etc. Bub it is difficult to reconcile this translation of gebided with L 5.

4. Hrimeealde, & drm. Aey., lit., probably ¢cold as rime, but possibly
¢made cold by rime, i.e. frost. The word occurs three times in Nor§e
poetry, where it is applied to supernatural beings. Cf. Vafprapnismdl,
str. 21 ; Fdfadsmdl, str. 38 ; Lokasenna, str. 49, 50.

5. Wyrd bid ful ared. Aredis perhaps adj.; but the word is very
rare, aud the evidence as to its meaning somewhat doubtful : see B. and
T., Suppl. s.v. For thesense, cf. Beowulf,1.455 ; Gripesspd, str. 52; Munat
skipum vinna.

6. Suwa probably refers to what follows rather than to what has gone
before.

7. Winemwga hryre,perbaps 1if, ‘Through the fall of his dear kinsmen.’
As the text stands, Aryre can hardly be taken otherwise than as a loose
causal or comitative instrumental. For other explanations, cf. Kock,
Lunds Universitets Arsskrift, 1918, p. 78; Jacobsen, The Wanderer .
(Rostock, 1901), p. 82 ; Wyatt, dnglo-Saxon Reader (Cambridge, 1919),
p- 263.

13. Peat ke, ete., lit. ‘ that he fasten securely the closet of his thoughts
and keep his treasure chamber. Thorpe placed a period after Aordcofun
and continues: Hycge swa ke wille, ne mag, ete.

11. Domgeorne. Cf Hdvamdl, str. 77. The same idea is frequently
expressed in Beowulf. .

dreorigne, sc. hyge, lit. * When it is depressed,’ ete. Cf. Fragment
of @ Monilory Poem (Grein-Wiilcker, Bibliothek, 11, 2, p. 280), L. 2:

Pinne dom arer ;
heald bordlocan, hyge feste bind, ete.
It is not clear whether reserve or caution is intended. Cf. however the
word durre, 1. 10. The same doubt arises in Hdvamdl, str. 15:
Dagalt ok bugalt skyli pjépans barn
ok vigdjarft vesa.

It is much easier to find parallels for injunctions to caution than to
reserve, e.g, Feder Larcwidas, 1157, 58, Cf. also the instructions to the
councillor in Budge, The Literature of the Egyptians (Loundon, 1914),
p. 227 £.: ‘If thou art a wise man, and if thou hast a seat in the council-
chamber of thy lord.. keep silence, for this is better thau to talk over-

much,...Think much, but keep thy mouth closed : if thou dost
canst thou consult with the n%ble{v,?’ 1 dost not, how

22. Goldwine minne. 1f the Ms. reading were kept, goldwine mine
would be best taken as poet. pl. for sing,, which is extremely common in
A.S. and Norse poetry. The emendation to minne however (Thorpe)
is very slight. For this passage and what follows cf. Guplac, 1. 1325 .

23. Hrusan heolster biwrak. Soedd. Anemendation seems necessary.

If heolstre is kept either Aruse must be read for Arus ¢ add
Cf. Blick. Hom. (ed. R. Morris, E.E.T.S. 1880), v, ;nS)gf ‘ﬁ‘i):z?h egc;
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hioar eorpe bewnigen Lafdo!; Wulfstan (ed. A, Napier, Berlio, 1853),
Th

p. 183: ‘Swa hw.et m. swa corde xr fi
28 Wintercvarig. . L o

(*Sad from age’) 13 st . E

meaning 19 quite dout . [

. .

member of the court) and (therefore) felt no regard for it.

Lis2r, - . . ‘ -

is the 1. - e e [E—

latter, * entice me With good cheer Cf. B.and T sv.
3L Lyt..leofra_geholena, For Iyt with a ghorsanal gemive of

Beowuif Wi, 2150, 2638, Be Manna Wyrdum, 1. 301,

32 Warad Aine, lit. {(The thought of) his exile possesses him.! Cf.
Helvand, 1. 1003.

34. Selesecgas; 8o Thorpe, Ettmuller, Gremn?, Sweet, Sicper,
Schucking, Imelmann  Several editors, however (e.g. Ricger, Wilcker),
read scle, secqua. Sele-secg docs not ovcur elsewhere. Sinular compounds,
o.g. seld-guma, sels-}egn, are found however

35. s goldwine, etc. For this couception of the function of a lord
¢f. Bs Manna Wyrdum, . 271. Cf. also The Wonders of Creation, L 91 ff

37, Wat se o sceal,ete. Wat 1 repeated from L 20 ; the obyect 1s to
be inferred frowm the precoding passage.

41. PinceS him on mode, ete, Is fpynced...breac ntroduced as a
parenthesis § 1T have translated it as the main sentence, because I, 45
appears to contain an anacoluthon , te. the sentence fonns onwecned,
etc. 13 not a true correlative to L 3947

g oA s
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44. Giefstolas, prob. gen. sing. ; the ending -asfor -esis not unknown
in late Mss. Possibly however ace. pl. (poet. pl. for sing.), since brucan
is occasionally followed by the ace. Sweet and others einend to -es.

45, TWineleas guma. The word wincleas perhaps suggests a closer
connection with the preceding lines than can be conveyed in a modern
translation, for wine is especially used for a man’s lord.

46. Wegas, for W.S. wegas(@). The form perhaps comes from an
eatlier test written before the W.S. type of language had come into
general literary use. Cf. L 64 p.

47, Bradan fefra, or perbaps ¢ preening their feathers’

50. Sare may be causal instrumental of the substv. or nom. pl. of the
adj. agreeivg with benne. The latter is the more usual construction.
Gr. Ko6h. take it as an adverb,

51, Geondhweorfed. The prefix geond- here and throughout the poem
appears to be used in a somewhat unusual sense to mark the exhaustive
nature of the verb; cf. geondsceawed, 1. 52; geondpence, L 60. Cf also
1. 58 n.

52. GUiwstafum, a dm. Aey., the meaning of which is very uncertain.
B. and T., Sweet, Schiicking, Imelmann, transl. ‘joyfully,’ Gr. Kah.
signum letitiae. Thorpe transl. ¢ with song,’ Gollancz ¢ with snatches of
song’ (Cf. cwidegicdda, 1. 55 below.) The word gleo is generally used in
the sense of ‘music.’ In the Epinal Gloss. 398 gliu glosses facetiae and in
b, 550 tn gliuuae glosses in mimo. The word does not occur in the other
Teu’t;mic languages except in Norse, where it is rare. Cf. Hamdismdl,
str. 7,

53. Secga geseldan, lit. * the companions of warriors’ The phrase
does not occur elsewhere, but seems to be analogous to ylda (fire)
bearn{uwm), Beowulf pass., lit. ‘children of men,’ i.e. men ; Denigen leode,
Beo. 1. 696, Sceotta leoda, * Men of the Scots,” Buttle of Brunanburk,
L 11. We may of. under swegles begong (Beo. 1. 860} Leside under
swegle (Beo, 1. 1078) with the same meaning. These expressions may
be regarded as compounds in sense, just as much as peodnes dokitor
(Husband's Message, 1. 25), but unlike the latter, they are compounds
in which the meaning of the whole differs but little from that of the
word which cccurs in the genitive.

54. Fleotendra ferd, poetic sing. for pl.

88. Geond pas woruld. Cf.1.51 n. The literal meaning appears t
be ‘1 cannot think (however extensively I search) througho?lt t?i)s worlg
§°f gny rteai%n) wlgy mg:_ hearti ete. ;f axﬁd the entire phrase comes simply

o denote the exbaustive nature of the action expressed by the verb.
Cf. Christ and Satan, 11 278, 9: xpressed by the verb
Uton, la, gepencan geond pas worulde
Pt we hielende heran onginpen.
Cf. also Deor's Lament, 1, 31.

6L. Hu ki...magupegnas, lit. * How the: g i
abandoned their ballss ¥ proud young squires, have

64, For pon me mag, etc. COf Gromic Verses (Catton it
3 A O i1, 12
Wear pan, for W.S. weorpan. ca for cois very comngon in Nz;rthuml;rilan
texts, and not infrequent in Kentish. Cf 1746 n.

86. Nesceal no,ete, Cf. Be Manna Wyrdum, 11, 48—50. For a similar
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nn!cglt:w ry of. “ulfsums Scrmons {ed. A. Napier, Berlm, 1883), p. 40,
*No boon ge,’ ete. CL also 1. . 233, * Ne syn we’ e

70. Beorn stems 1o be equivalent to eorl, Lo. a man of the upper or
mihL:{ (lnﬂaln_ya) ch t ia often tempting to translats Loth theso
poetical words by ‘map,’ but this is due to the fact that tho typical
man whom the poems have in view 13 of this c!

73, Iu qmllw, cte. To the best of my Lnowlndgu thera m no real
(cf Suppl. a.r.) refer
+ Or con the sentencs
isse worulde? For the
constriction ¢f. the l)udog:u of thc Saul and Bodv, La:

X L
Tune PRV, 2O )

. a'ye 28 G \-7 nnd T. suggest oither * dismantiod® (cf,
Noreo Aqwa, strp,’ ‘dunmmle’)or‘wtwnng cf. A.S. Andian—which
boweser mml perly to mean ‘be feverish’). Gr.,Koh. suggest
‘beschneit? (ef. and, L 107.) Kock (Lunds Universitets th.ﬁ, 118,
*Jubiloo Jaunts and Jothng& . 18) ‘exposod to (snow) storma.’

80. Sume wig fornom, ete. Wa may perhaps cf. Beowwlf, . 1113 In
the following lines sum 13 used 1o antroduce items o a category. The
sum motaf 18 & NE common one 1 A.S. guomic poetry, eg. Criet,
L 664 .; cf. also Je Manna Wyrdum and Je Manna L‘nzftum, L 53,
Stular lsts of vanous forms of death to that in the iWanderer are not,
uncommnon, ¢.g. Blick. Hom. ed R Moms (E.E.-T.S. 1880), p. 95.
CL also \Vulfu'.nn (ed at), p 183 Klacber believes that these

ure of Latin d (cf. Archiv f. & St. der neueren

Sprachen, no. 126, p. 359) and compares Vergl, £neid x, L 557 £,
Cf. Aldholm, Carmen de resurrectione mortuorum, ¥, 12ff The wolf and
the raven or eagle, however, are commonplaces of 4.3 poetry. Cf.
Brunauburln, L 60f. aud note p 181 below.

- - L .- 1ted above*
. O . 1 oppe fuglas
- [ in a vulture,

33. DealSe gcdahk. Swect su%v\:sfs an emendation to deadne gelalde,
but this 1s unnecessary. Cf dndreus, L 935

Hie phin feorh ne magon deate gedalan,
and L 1216 1.,

Ne magoen hie  pinue lichoman.. deale gedalan.

eard. The word occurs elsewhbero only 1 Crist, L 55, where
it rcfem crus.xlem

e . i

CL Leowul, L. 1679, ete.
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which is drawn of the life of its former occupants is that of an English
- prince’s court. For this we have a parallel in the Ruin, which likewise
appears to deal with the remains of a Roman building. «

81. Pas word acwid. The variation in the use of the tenses in this
poem is perhaps worth noting. The action is really timeless, but the
past tepse is sometimes used (e.g. II. 6 and 111) in reference to the
cases cited.

92. Huwr cuom, ete. It is held by several scholars (e.g. Bright,
Mod. Lang. Notes, 8, p. 187 £.; Klaeber, Journal of Engl. and Gme. Plil.
x11, . 259 of. also B. C. Williams, Gnomie Poetry in Anglo-Sazon, New
York, 1914, p. 45; etc.) that these rhetorical formulae are of Latin
derivation (Ui sunt, etc.). A number of parallels can be found in
homiletic writings, e.g. Wulfstan (ed. Napier), p. 263:  Hwer syndon
nu pa rican caseras 7 pa cyningas pe jo wearon, oiSe pa ealdormen pe
bebods, setton? Hweer is demera domstow?...Hwer com middaneardes
gestreon? Hwier com worulde wela, ete. Cf. also Blick. Hom. (ed.
Morris), p. 99, and the unpublished sermon contained in 7%. A. 1,
fol. 1023, an extract from which is given by Kluge in Zngl. Stud. vi,
P- 472f Such passages are no doubt derived in part from L. originals.
He compares Bede, Lib. Seint.: ‘Dic ubi sunt reges, ubi principes, ubi
imperatores, ubi locupletes rerum, ubi potentes smculi? Certe quasi
umbra transierunt ; velut somnium evanuerunt,’ which is thus ren-
dered in the A.S. translation: ‘Sege hwar synd cyningas, hwar ealdras,
hwar wealdendras, hwar welige pinga, hwar mihtige worulde gewislice?
swylee sceadu gewitan, swylce swefen fordwinan’ (Cod. Reg. 7, C. 1v,
fol. 92). On the other hand it i3 to be observed that the formula kwer
cwom is not of L. origin, and further that rhetorical questions in
general do not appear to have been unusual in the early Teutonic
langusges. They are of fairly frequent occurrence in Norse poetry,
both in long poems and in lausavisur; e.g. Agils S. ch. 61; Eiriksmal,
str. 1; Vellekle, str. 24. Again the question ‘where are?’ with reference
to the departed is of such a character that it could very easily come into
use independently in different countries; and in point of fact it is of
frequent occurrence in the early poetic literature of several languages,
e.g. Greek (cf. Jliad, x1m, 1. 2191.), Hebrew (Isaish xxxvI, 13) and
Sanskrit (cf. Rig Veda, Book vir, Hymn 88, v. 5), which cannot be
suspected of L. influence. Cf. further C. Becker, * Ubi sunt qui ante nos
in mundo fuere’ in Aufsiitze zur Kultur- und Sprachgeschichte, vornehm-
lich des Orients, Ernst Euhn zum 70 Geburtstage gewidmet, Miinich,
1616, The case as regards the Wanderer must therefore be regarded as
at least doubtful. The only point in favour of the L. derivation is that
this formula is unusual in A.S. poetry. On the other hand the whole
tenor of the passage from 1. 92105 is as alien as it could well be from
the homiletic passages cited above.

93. Huer...gesetr. Thesing. verb with the pl. subject is no doubt due
to attraction to the precedin:r:r pbrases. Cf. Blick, Hom. ed. cit. p. 99.
The construction however is not unknown. Cf. Mitzuer, Historische
Grammatik der englischen Spracke (Weimar, 1863), p. 51 (3).

97. Stondeé.' nu on laste,..weal, lit. “ There stands in the track of...a
wall! For this use of last cf. the phrase last weardian, Beo. 1 971
ete., and see B. and T. s last. It is quite in accordance with A.S.
idiom to omit the word ‘only’ before ¢wall.

98. Wyrmlicum fah, obscure. B. and T. transl. wyrmlic—* the body
of a serpent (of carving on a wally’; Gr. Koh. serpentis corpus, So far
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as T am aware the word only occurs onco clewhere tn a Confension

published in .tnglia, x11, p. 201, bg Logeman, where it scems to bo

usod in quite a different seose. The serpent was a fatmbiar design in

' e e O . o - "
f

. e ' .
[ X Lt P . -
= e P N
wurma, vyrmd as i u, ‘cocous’ (equivalent to weoloc-read)t
‘We may possbly compare the expression readfak in the Ruin, L 10,
though the use of teafor, ib. L 23, points to a dufferent onigin for the
colouring menttoned there.

102 Hrusan binded, ete, 1 hava adopted the cmendation Aruss to
Arusan which was suggested by Thorpe and adopted by Ettmiller and
most later cditors, and take woma as standing in Joose apposition to
A&, since the former by itself can bardly be the subject of binded.
The sentence fonne.,.mikiscua 38 best rendered as a parenthosis,

. . ! , -

"

with troublo? v ’ oo
107, WWyrda F”“s/" The phrase occurs again in Daniel, L 132
The origin of this and sumilar expressions 1s doubtless to be found io a
mythological conception, simular to that which forms the subject of the
Darradurlys¥; cf. the Rhyming Poem, L 0. me pat Wyrd gewef.

108. Mer b1 feoh lane, cte. The resemblanco to Hdramdl, str. 761,
wasa pointed out by R. Al Meyer in_Die aligermanusche Poene (Berbo,
1889), p. 321 £.; cf, also Jiddonarmudl, str. 21

110. Gesteal spparently occurs only bere It 1s ncm]l’ldy nterpreted
to mean ‘frame.’ It 18 possible however that the word may mean
Vhalitations together with thetr occupants,’ n which case the scnse
would be *The present gencration wath all ita belongings will pass away.’

111 Gesat him, ete. Cf Heliand, L 3227 ; Andreas, L 1161.

what foflows 3f this Iatier interpretation 15 correct, forn 15 probably to
bo translated ‘anger’ rather than ¢ gnef”

IL THE SEAFARER

1 Mg i, ete. - L C—
Complaint, 1. 1and ' . = ' . (I
secmna to bave hittle ¢ b e -

COmpant 18 080 I o e - M Ty e L .
ployed to render the Latin fub or con) See B and T 4 v magan v.

6. Atol ypa gewesle. CL Erodus, L 485, Deowulf, L 848. The
phrase stands 10 loosg apposttion to cegrielda fela . ‘1 have expenenced
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many ansious situations, (I have experienced) the terrible rolling of the
waves. .

Jer is probably relative, ‘when'; but the idiom can hardly be
reproduced in Modern English. .

8. Cnossad, so 5. Early editors, e.g. Ettmiiller, Grein, Rieger, ete.
read cnossade. So also Wiilcker and Imelmann. For the use of the
indic. pres, in dependent sentences relating to the past a possible
parallel is to be found in Beowulf; 1. 1923. For the use of the conj. pres.
instances occur in Beowulf, 1. 1314, 1928, 2485.

9. Mine fet. Kluge em. fet to fotas. So also Schiicking. Sweet and
Sieper transpose mine and fet for metrical reasons.

10. Ceare segfedun...heortan. Cf. Genests, L. 354f. An antithesis is
doubtless intended between caldum and fiat; but the strained metaphor
can hardly be reproduced in a translation. Sweet emends Aat to fate.
If the 3s. reading is kept the lit. translation will be ¢distress moaned,
heat (subst.) round my heart’; or poss. ‘distress moaned hotly (ace. nt.
adj. as adv.) round my heart.! (So Imelmann.) Cf. bitter, 1. 55.

13. Pe...limped, ete. Or possibly ‘who has the happiest of lots (life)
on land.’ Imelmann translates ‘zum besten gedeiht. The superlative
however is perhaps not to be pressed.

14, Earmcearig, or perhaps ‘made anxious by my desolation.’ Sweet
translates ¢ careworn.’

16. Winemagum bidroren. Half & line has presumably been lost after
lastum. The line is metrically defective as it stands. There is no
indication of a lacuna in the 3s.

18. Per ic ne gehyrde, etc. Previous editors have punctuated this
sentence differently, marking the stop after song instead of after weyg;
‘There I...waves and the recurring note of the swan. For amuse-
ment T had the call of the gannet, and the scream of the godwit in
place of human merriment.’

20. Gomene...hleahior wera..nedodrince. It is to be noted that his
mind has recurred, like that of the Wanderer (cf. 1l. 32--55), to feasts
in the hall, where these three elements are invariably to be found. Cf.
Beowulf, 1. 607—630, cte, ‘

2. Huilpan. If the text is correct the metre would rather favour
fwidpan as against hu-tlpan. Sieper omits and; but « for w is not
uncommon in early texts and was regularly used in early Northumbrian.
Ref. may be made to the note on this word by M. Daunt in the ifod.
Lang. Iev. Vol xuir, 1918, pp. 478, 479. I came independently to the
conclusion that the bird is the bar-tajled godwit, commonly called
yarwhelp and half-whawp. Shakespeare calls it scammel. The godwit is
a water-bird and is also called ‘sea-woodcock.’ It may be an objection
that the godwit is a migratory bird and does not stay in this country
in the winter. But this objection applies also, curiously enough, to the
gannet and the tern.

25. Urigfepra. This line cannot be correct, as alliteration is wanting.
Wiilcker, following Thorpe, holds that something has been lost from
the text. Grein prints ne enig for nenig. Kluge suggests heaswr fepra
for urigfepra; but the latter occurs elsewhere, viz. in Judith, 19 210,
Elene, . 29, 111—in eas” » 2q a1 evithet of the eacla
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the pp. cf. Wulfatan's Sermo ad dnglos (Sweet's Reader, p. 91, L 56).
Owing to tho rarity of this cosstruction some olitors (ag. Sweet,
Schiicking) em. to gebided. Tho transl would thea bo: ‘{h who has
a happy lifo and experiences no perilous adventures? cte.

28. In burgum, possibly pock. pl for sing., as clsewhere, o.g. Genens
L 2562 Ettiatlion Schicking, cle. omit the comma befors beslond, ©

From Alfred's Laws, cap. 40, it appears that the term durk (perhaps
pmpﬁr}i‘:awckm]o') waa applied to tho residences of men of u‘f’m}cs
above that of the peasant.

3L XNap niktscua, ete. With this passage cf. the Wanderer, 1, 1026,

33, For pox. Cf. Introduction, p. 17£, aborve.

37. Ferd to feran. Grein (acconding to Wulcker), emends ferd to
Jord which scems more natural In thus case we must supply ‘me.’

42. Ifis sxfore sorge, Iit. *anxicty with regard to bus sea-voyaging, ss
to what God,' ete. safore is causal gen. afler sorge,

. . LN . W .

ar © . d

44 Nebip him,ete. CLL 20and n.

45, To uife wyn, or possibly *ho has no pleasure i his wfe’ 7o
worulds Aykt, or possibly ‘no hope in this world' Cf Crix, L 585f;
Gudlac, 1 631 £

46. Jmbe...dlles The subject 19 probably Ayge, L 45 being
parenthotical,

48. Blostmum nimad. The test can hardly be correct, since niman

ed. H. L. Hargrove (New York, 1802), p. 1.

50. Ealle pa, ete. The ht. transk would scem to be ‘Incite the
man eager of beart, (incite) to travel the heart of one who has such
inchnations.’

51. Sefun, 50 modern editors {eg Wulcker, Sieper, Schucking,
Imehmnnf n'F.'u'ly itons emondod £ feran and (Greuns aod Rieger)
Jone (for fam)

52. Gewntap. The use of the \HL here 15 curtous, and most editors
(eg. Ettmuller, Rieger, Grei, Wulcker, Sweet, Sieper, Schickng, cte)
emend to gewnzan,

53. Gear...geomran reorde. Cf. the Husband's Message, D, L10L and o
The cuchoo figures largely as a herald of Spnng Irish poetry also.
Cf. the ‘Song of Summer’ w Ancient Iruh Poetry, transl K. Seyer
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(London, 1913), p. 54 Cf. also Sweet's dnglo-Saxon Reader (Oxford,
1908), p. 223, n. to 1. 53,

55. Bitter. Rieger emends to bitre. So also Sweet, but of. Aat, L 11
and note to 1. 10.
beorn. Cf. the Wanderer, L. 70 n.

56. Esteadiy. So Wiilcker, Sweet, Imelmaun, ete, The word is
apparently a dm. Aey. (lit. ‘blest with luxuries’). Grein read the s
as ¢ft- (as proviously suggested by Thorpe), and emended to sefteadig,
in which he has been followed by Rieger, Kluge, Schiicking and the
dictionaries (‘in easy circumstances,’ B. and T.); but sejt- does not
appear to occur clsewhers in compounds. Sieper reads eft-cadiy, but
translates < gliickselig,’

61. Eorpan sceatas. 1 take sccatas to be gen. sing. (cf. Sievers,
Angelsichs, Gram., § 237, Anm. 1), possibly, as elsewhere, for anr}};nhcr
-zs dependent upon wide. Ofer 13 added by Ettmiiller and Willcker,
geond gy Grein and Rieger.

62. Gifre and gradig is a formula which occurs elsewhere. Cf.
Genesis, 1. 793; Dialogue of the Body and Soul, 1, T4 )

anjloga. Sieper takes anjloga as applying to the cuckoo. Ettmiiller
aud Gr. Kgh. transl. draco; but surely it merely carries on the
metaphor which describes the speaker’s imagination as a (solitary)
seabird. Cf. Psalms x1, 15 oxxav, 7.

65. Deade Uif. This figurative use of the adj. is rare. Cf. however
Gnomie Verses (Exoter 3., 1. 793 cf. also B, and T\ (Suppl) s.e. dead 1.

68. Simle preora sum, ete. For the asyndetic form of this sentence,
of. the Laws of Wiktred, cap. 26. The phrase is not uncommon, Cf.
breora an in B Gride, ch. 16,

89. Er his tiddege. 1 toke @r as prep., and the uMs. tidege to be for
tiddeeyge, with Gr. Koh. cte, Cf. Genenis, 1. 1165, Rieger, Wilcker, Sweet,
ete. emend to er Ais tid aga.

7. Fagum fromueardum, lit. ¢ Doomed (und) about to depart.!

72. There are various possible ways of taking this passage.

(1) Lof (lifyendra @ftercwependra) subj.; lastworda betst pred.,
“The praise of those who survive...is the best of reputations.’ In this
caso the clanse pat fe gacyree is explanatory to lof, though somewhat
anacoluthic, Fremman is governed by gewyree, ‘1That he succeed
by his labours..in prevailing™—an unusual construction. The chief
difficulty in the way of this interpretation is the first pet (in L 72)
which comes before the subject.

(2) Lof (lifgendra wftercwce pendra) is ace. obj. of gewyrce. The subj.of
the sentence i3 pat in 1 72 taken up as usual by pat in L 74, “Ii is
the best of reputations...that he should gain the praisey ete. The
difficulty here is that tho object of gawyrce (lof) comes before the
predicate of the main sentenco; and further that we shall have an
awkward anacoluthon in fremaman, 1. 75, which in that case can only
be taken as loosely complementary to the sentence pat he gawyree, ete.

In either caso brp must be understood in the main sentence, but B.
and T. and Gr. Kiéh. give no esamples of the use of gawryrean with
the infin. The latter (following Rieger) regard jremman as ace sing,
of a fem. noun jremme (Rieger reme) governed Dy geiwyree. The form,
however, docs not occur elseshere, Sweet in his Reader (Oxford,
1908, p. 173, L. 75) emends to freme (n. sing.) but omits the reference

=3

in his glossary. K. Sisam (Engl. St. Bd. 46, 1912-1913, p. 336) emends
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to fremuns (. pL. of fremu) making IL 55 and 76 purallel, transL. *that...

ke bru:lz it about b{ beneticial actions upos tha earth against the malice
of ficnds, by,doughty doeds againat t}lm dewil, that tho sons of men
alterwards pmu‘c%

im,’ and compares Deowulf, 1. 20 ff. Kock (*Jubsles
Jaunts and Jottiugs! p. 78 Lunds Unicerntets drukrift, 1918) emeods
10 fremma (vh.), and translates: ‘that he...achieves and brings about on
carth,..that sons of mwen extol bum afterwards?

5. Fremman on foldan, cte. CL Be Manac Craftum, 1L 89, 50,
Ld7'9. Bl secms to bo in Jooso syntactical apposition with what goes

ore,

80. Dagas sind gewitene, ote., Lit. *“The days, all the splendour,’ ete.

82. WNearon ny, ete. Cf. the Wanderer, L 92 1,

84 Mast mid kim. ‘Tha force of mid Aim (which perhaps np&m
strictly to the following ling al»0) scems to be *More than any others
of their kind* (ie. kuings cic.),

91. Tdodim,cte. Cf. the pictwre of old agoin Budge, Z%e Literaturs of
the Egyptians (Loadon, 1914), p. 235,

92 Juwine.. corpan forgiefens. Some editors emend to -gieferne
(ang.). On the other hand it may ba an instauce of the frequent poct.
pl. for ming. Cf. Gudlae, L 1326

98. Dropor s geborenuwn, Bropor 1s pom., lit, ¢ lbough ke {as) a
brother for hus born (brother)! Ettmuller reads gebrodrum for ge-
eormum-, but cf. Laws of Alfred, ch. 42 (6). Rieger, Wulcker, ete. md'

. T ' Tte et ’ e ]
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that cvcayone should brng to Valholl such treasure as be bad on bis
pyre, and should also bave for his enjoyment whatever bo had Luried
1n the ground.

99, Mapmum mislicum. I take this to bo a loose wstr. use, hit. ‘by
means of various (or “1n the form of vanous’) treasures! Cf Beow L 2181,

200. Ne mag, otea Lt *Gold will not be able,...when he has hidden
it ete.

101 For godes egsan. Cf. Andreas, 1. 457 ; Cnat, 1. 1015,
103 Oneyrrey Cf. the Wanderer,1 107; Rhyming Poem, 1. 59

106. Dol bip, ete. Cf Gnomic Verses (Exeter us.), L 35 CF also
Salomon and Saturn, L. 224; the Wanderer, 1 112

Cupinged, nom , ht. *When 1t (dcath) 1s unprepared for.!

109. Yon sceal, cte. For mon, tho ua. bas mod, So also Schucking.
The emendation (which has boen adopted by almost sl editors) is
suggested by the Gnomic Verses (Excter M8} 1 31

112, Wip leofne, cte. The line is defective as 1t stands. I have
followed KJubc{ n supplying lufan after Jeofse—which sooms to be
required by both the sense snd the metre.
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113. Fyres is obviously wrong, if the present order of wogds is
correct. A{ word with initial - is required. Does fulne stand for fitl(l)ne
or for fiulne? For the latter (‘guilty’) we may refer to.the frequent
references to ordeal in the Laws.

115. Geworhtne. The us. reading—geworktne—can hardly be correct.
A possible emend. would be gewrehtne. The meaning would then be
lit, “Wish a friend of his (or possibly ‘bis lord’) who bas been accused
to be burnt on the pyre’ It is presumably not to the funeral pyre of
heathen times that reference is made here but to the punishment of
enemies or criminals by burning. Cf Be Manna Wyrdum, 1. 43 £.;
Aethelstan’s Laws 1v, 6, § 7, where the reference is to the punishment
of slaves. . i .

swidre. The Ms. reading swire is obviously wrong, The emendation
to swidre is confirmed by the Ruin, L 17; Salomon and Saturn, 1. 442;
Gromic Verses (Cotton.), 1. b.

117. Uton we, ete. Cf Introduction, p. 18 above. Cf. for the form of
the concluding lines Crist, 11. 771—8; Homily on Psalm 28, H. 4347,

121. Gelong. The sense secems to reguire that gelong should be
taken with /n rather than with fer.

123, 4. Geweorpade...in ealle tid. Or does this rather mean ‘Who
has counted us worthy of eternal salvation’? B. and T. however do not
recognise this use of geweorpian.

III. THE WIFE'S COMPLAINT

1. Gliedd 1wrece, a technical phrase. Cf. the Wonders of Creation,
L. 12; Beowulf, L 1065, etc. Cf. also the Seafarer, 1. 1, 2, and Beowulf,
1. 872 f. where si5 and wrecan are similarly brought together.

2. Minre sylfre siv. The fem. form of the pron. etc. shows that the
poem refers to a woman, Cf. Ettmiiller, Zngla and Seazna Scopas and
Boceras, 1850, p. 214; of, also Introduction, p. 28, above. Sid scems to
be in loose apposition to giedd. The lax syntax in the first two lines is
characteristic of the whole poem, Cf. 1. 45f. For the construction cf.
B. and T. s.v. self, 11 (3).

B. TWite, etc. The same expression occurs, though with a different
construction of the gen., in Genesis, 1. 10131.; cf. Gudlae, L. 440.

6—15. The sequence of events is not quite clear to me; but the
obseurity may be not altogether unintentional,

Y. Uhtceare. Cf. the Wanderer, 1. 8; Prayer 1v, 1. 95.

8. Folgad. This meaning is unusual in A.S,; but cf. Bede, H.E. v,
11: < Willfris wes on pa tid of his edle adrifen and in AMercna land folgade
(In Merciorum regionibus exulabat)’ Cf. also the use of folgere (pedi-
sequa), Toller, Suppl. s.v. ad fin. The poem contains many dxr. Aey. and
unusual constructions. Cf. Schiicking, Zeitschr. fiir deut. Alterthum, Vol.
v (1906), p. 448 1.

11. Ongunnon, ete. It is not clear whether the poet intends this as
a statement of fact or merely as a surmise on the part of the heroine.
All editors seem to take the former view, and the latter certainly seems
to postulate & somewhat complex situation which we should perhaps
hardly be justified in attributing to a poet of the period. Yet the poem

is more subtle than any other Anglo-Saxon poem which has come down
o us,
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to fit the contest here, and it was not usnal for a wife fo be involved in
a vendetta incurred b} her husband. T have therefore preferred to take
Jehdu in the more general sense of ‘hostility, which is nét uncommon
In the case of fak, and which gives additional point to the words
mines fela leofan.

97. Heht mec, ete. The nearest parallel that I know is in the text
of the Helreid Brynhildar contained in the Flateyjarbok, Vol 1, p. 356 :
Lét mig af harmi hugfullr konungr

Atla systur undir =ik bda.
(*In sorrow the courageous king made me, the sister of Atli, to dwell
beneath an oak’) . .

There is nothing in the context or elsewhere to explain this passage,
and all editors, I think, adopt the reading of the Coder Regius which
(as in several other flaces in the poem) gives quite a different sense
from the Flateyjarbbk: :

Lét hami véra hugfullr konungr
Atta systra und eik borit. :

(*The courageous king had my (swan) garband those of my eight sisters
carried beneath an oak’) The readings of the Flateyjarbdl bowever
are not mere scribsl errors. In sagas we hear occasionally of sanctuaries
serving as gridastadir, Le. places where fugitives could seek refuge (as
in churches in later times). Thus in Frid4jdfs Saga, ch. 2, Ingibjorg is
placed in the sanctuary of Baldrshagi by her brothers when they go
out freebooting ; and the sanctuary of Freyr seems to serve a similar
purpoese in the story of Gunnarr Helming, Flateyjarbok, 1, p. 337 (cf
also Eyrbyggja Saga, ch. 4). These sanctuaries very frequently con-
tained—and indeed perhaps originally consisted of—sacred trees or
groves. In England we hear of places of sanctuary or asylum ( fridgeard)
round trees in the North. Priests’ Law, §35. Parallels are not uncommon
among other peoples. We may refer especially to the sacred groves of
the Lithuanians in which no injury might be offered to man or beast.
1t is not unlikely therefore that this is what is meant both in L 27§
above and in the Flat. test of the Helreid. Our passage could also be
interpreted as pointing to a prison; but I do not know any parallels to
the use of such a place in this way.

29. Eordsele, cf. eordserafe, \l. 28, (-u) 36. The meaning is not made
clear. The latter word occurs in the Wanderer, 1. 84, apparently in
the sepse of *grave’” Here it would seem to mean a cave, natural or
artificial. Ope is tempted to think of the ¢earth-houses’ found in
Scotland and elsewhere, but the total absence of such structures in
Saxon England raises a difficulty., Chambered long barrows may be
thought of, but these are confined to a limited district (Wilts, Sowersat,
Glouces.) and L 35 rather suggests a larger space. The pl. eordscrafy
in 1. 36 may point rather to a succession of chambers such as might be
found in *dene-holes’ or in natural caves. °

30. Dena and duna form a frequent antithesis in poetry. CL Riddle
28,11 1, 2, ete. Cau dun here possibly refer to the steep sides of the
cavern? The meaning may however be ‘This is a gloomy dell sur-
rounded by lofty hills’

. S Bitre burgtunas; cf. Grein’s translation which takes the phrase
in a figurative sense. It might possibly mean however ¢ Prickly is the
enclosing fence.” The original meaning of tun was ‘a hedge, cf. Fris.
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tus, *a hodge,' also Ger, Zuwn, The espression however may possibly
be uted sromieally.

33 Fryndand on erpan, ete., or perhaps ‘above ground.” Thorpe
3¢y fricnds are 1 the carth ; tho once dear living ouves the grave
inhatat?: so also Cony!

| IR . .
et e L "
PPV U S IR - o oo Lo Lo
poind&&

. Sumorlm:ﬂu dayg, of. Juliana, L 495 ; Metres of Docthius, 49,
Lat, *when the days are Jopg 2s in summer® B, and T, cf ‘ﬁrel’ong,‘
of. also smorgenlongne drg, Deawulf, L 2694, Schucking translates ¢ A1l
the summer long! But ¢f. Norse Mﬂam also used sith dagr,
denoting the length of the sprng day. Cf. 0.8. sumarlanges dages,
Hleliand, 1. 3421, Imelmaun beheves that a contrast to uktan is wtended.

"(Eivh;i;'ddv(gc}l‘e wmlm) beortan gepoht. Breosiceare, “eiz. may be

gd e e = g —my T =

most satisfactory.
geong mon. It is & much debated question whether this phrase is
to be taken as general or particular. Cf Introduction, p. 30 above.
Grein, Roeder, Imelmann, Sieper, ete. understand it to refer to the
oung man who has caused the separation of wifp and busband.
gchud:xng thought that 1t referred to the speaker of the Eoem who,
13 view 1n

g to him, was a man ; but he has recently changed

43. Heard heorta: ]e}vo/nl, ete  Or perbaps ‘He must have stern
wo:‘ tio 1 his i though a gracious d —grief of heart
€
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i .
of the verb of the original clause, or rather converts iz from pers. to
impers. use, of. Schiicking, Zeitschr. fiir. dext. Alterthum, Vol xtvni
(1906), p. L3 £ .

46. Wide.. jrorres jolclondes. I wake the gen. jrorrss jolclondes to
be dependent on wride,

30. On dreorsele, ete. The scene which she has in mind is not quite
clear tome. Is it & cave on the coast, to which access can be obtained
only by water, or a flooded ruin {cf. stanileopu, Wanderer, L. 101)2

53. Of lungofe. B.and T. and Gr. Koh suggest emendation of of
10 o1 ﬂx accordance with the general custom of A.S. gnomic utter-
anees, this sentence is expressed in the masc. sing., though the speaker
i3 obviously thinking primarily of her own position.

IV. THE HUSBAND'S MESSAGE

B.

1. Seuealle. CL Beowulf, L 1924

9. Merefarope. Cf. Andreas,). 351, ete. The word is generally under-
stood to mean sea-waves. Cf. B.and T.s.z.,also Tupper, Thorpe tranalates
‘ocean’s strand.’ The compound ouly occurs Lere and in 4 ndrecas, where
there is nothing in the text to preclude the meaning sea-shore, and this
scems t0 give better sense in our text. Cf also dadreas, L 235, and
Toller, Suppl. s jarop 1. For a discussion of the word and its irequent
confusion with warep, ¢f. Krapp, ‘ Notes on the Andreas’ Yodera Philo-
logy, Vol. 11, pp. 405, 406.

3. Fea anig. Cf Psalm 104, v. 11
9 Ofer meodu. The line is metrically defective, nor, as it stands, is
it easy to see the exact foree of ofer. Grein! suggested meodubence;
Grein®, meodudrincende. The former suggestion has been adopted byr
Tupper in his ed. of the riddle ( The Riddles of the Exeter Book, Boston,
1910), the latter by Witlcker. There is no sign of omission in the M5

1L pingum. All editors seem to take this as adv. instr, some
tnmslat.m?" (with Thorpe) ‘purposely,’ others ‘violently.’ (Gr’. Esh,
‘potenter, ‘violenter’?) B. and T. give *purposely’ .o ping but
‘violently' s gepywan for this passage The latcer mwngrr is
pmctl_mll‘y jmplied In gehydan, 1 cannot find any parallel for the
weaning ‘ purposely,” but it might possitly mean ‘to the end that’ or
“by such treatment that’ Or is it possible that it may be a true dat,
*subjected me to such treatment that,® ete, ? ’

C.

g. ;'l:flfn. Schiicking emends to jri{gan for metrical reasons,
. Tirfaste treowe, etc. Cf. Psalm 100, v. 6 se is
possibly suggested by this passage. ¥ § where the phrase is

D.

1. Hiwat is frequenily used by Anglo-Saxon poets to introd
division of the subject (h S O-IR0N POSts 1 introduce a new.
Creation, 1. 38. ject (here, the actual messige). CL the Worders of

2. Sinchroden, lit. ‘treasure-laden’ Thorpe, ‘richly adorned one.’
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5. Neoduburgxse Of e Famiewn 235

[3 weandigan, Gr. weknea L"f -

7. Fahjo TLthe et (V.’,:C;b'»: 2

9 Lag dnfdlr, Lt ‘shf.;‘.:.‘:'u_ =

in Anglo-Saxa i &

s, Beowslf, L 1043 Faaies;
dxﬂ'uwtmaning)&’rwm‘o,»’-{-i - L.

I S % i, €12, 12 33 SNR 53 SFT - i coma-TRR
u\uo;nt.: mf »rﬁ!\?’;&z:;n I .

11 Gromorne gesi. (X.ﬁ:&.:;‘:c‘,}&'a's:n:.

16. Findest. Thorpe pocta O . 5

18 e me srpde. Thorpe ﬁxaa}mﬁdx’z:n_:umw
ponne, cle, L 20, a3 ‘Then max’ e o

syl Geong. Ettmuller and axbess sSgess e oAz Iy B2 WL
which bas boen Joct here. May 1t not Bave hesz A imSrioe, TR
to faranl

25, peodnes dohlor. 1 Bave fllowed ite FEoCrAIT o Thome
Most ediburs (e g Ettmuller, Wailcker, Steper, SckActsg, e FRR A
mmmb‘cm:fa gutreona. vt .

.. Deneai.. ge Appears aa ST DD .
Xnﬁ{.ﬂ of ‘xﬂgz?;llpgsin thee Lz w1l cazry oot the bl
Yot turnod 0 *if he shall gun thee 1 wouid choose. 23 Secuce =
oath that he will keep the bond’ The meazi=g wemd ez be e
\esides the guarantee of the old vows the ?.‘urrscli be remrad
get 5 R ete, to give a further guarantee. e wocid choose en s s
onth-hdp:n{‘ CF the cyreaf, Laws of detheletaz, csp 2.8 O 3%

[ 3

D P S ad
‘ PR - T
- ) P P
27, Gecyre. Alleditors who tthisreading (s amas,
Iwmelmann, ete) take the wum coming {m:f }m:r:g" AA‘?—::“ T—.‘_w
actoal emendation vr for £ which appears to be requred 3o o,
printed. The sense however seems to point €0 Geomiest, taxesy e Tt
of i‘h pret. tony. in thiy construction is unusqal exoeqt o aciEoT
%ﬂ 6, watre, woiie, ete. Scupper read gemyre, Trawimoacr, Teopes
Jﬁk s0d Schucking read genyrs for gefyre (e, with the rper sme
hs cﬂ'we:ﬂ), but they do not translate, Cf Axshz, mﬁ-z, » o,
%3, D. This letter seems properly to be D, but in tha Bxix L :——-‘A
(24} 1t is obviously used for M, so 1t may have that valne ‘::?:;. =

THE RUIN

L Weadiy ete. CF, Groms
¢ Verses 7 -
gecet vl wed of oman o} 3 e wlas
of Oris 1 7.:’ #0d transl, *comer stone, oath = Ll T
gty & Z-ibe thind placo in which P Aot
llm'?e.' “The & 306) understands wealkatan and trcsesey + e
© quabity of Roman buldiny at Ba i’.gxf;? Zomze

n s = e
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ruins of the great bath there can be seen half an archway and much of
the adjacent wall which, after a fall of over twenty feet, still remains
intact. L

pes. With Sieper and Schiicking I take pes as a varlant of pes,
though the form according to Sievers, § 338, Anm. 4, occurs only in
northern texts. Earlier editors took it to be gen. sing., but this involves
an unusual construction. 'The poem contains rather more dialectal
forms than is usual, e.g. @ldo, -eotone, waldend, forweorone, geleorone,
cnea, and perhaps sylfor, besides the common poetic Aafad, waldend.

9. Enta geweorc. The same phrase occurs in the Gnomic Verses
(Cotton.), 1.°2, in the passage (referring to Roman buildings) quoted
above. Cf. also the Wanderer, 1. 87 and n.

4. Hrim geat torras. The text is probably corrupt. Thorpe reads Arim
geat-torras berofen (“The hoar gate-towers despoiled’) but suggests an
emendation to irimge {hrimige)? berofnel Ettmiiller, ireorge torras, hrym-
geat belrofen (or hrymgeatu dehrofenu). Klipstein, Areorge torras frimge
torras berofene. Grein?, Arungent (*balkentor, ‘gattertor’) -forras (or
merely hrungeat) berofen. Sieper emends to Arumge but gives no lit.
transl. Schiicking emends to hringgeat which he translates ‘Ring-tor.

5, Scurbeorg(e), & &w. Aey., lit. ‘protection against storms’ Some
editors interpret this as meaning ‘roofs’ or buildings generally.

6. Hafad...op...gewitan, 1it. ‘has been holding...perished and gowe...
until (now)...have passed away.” This seems to me preferable to taking
gewitan in a future sense. .

7. Waldend wyrhtan ; perbaps rather to be taken as parallel to such
compounds as wine-dryhten than as a true dvandva (like sukter-gefemde-
ranﬁm Beowulf, 1. 1164). Possibly however it should be read waldend,
wyriian.

8. Cnea appears to be a non-W.S. form. Cf. trea, Ps. Vesp. 73,
5. Some editors, e.g. Sieper, Schiicking, etc., emend to cnefowjn for
metrical reasons.

10. Reghar. 1tiscurious that most editors take the first element as
coming from rege, ‘she-goat,’ instead of from ragw, ‘lichen.’ Sieper
(Die altenglische Elegie, p. 231) regards it as referring to the grey sand-
stone of which the Roman buildings of Bath were largely constructed.

readfah was thought by Earle to refer to the stains made on the
stone by the oxide of iran contained in the mineral springs; but these
stains would hardly reach the arches, and the word more probably
refers to the prevsiling colour of the internal walls, whether of bricks
or mortar or painted plaster work. Cf. also teaforgeapa, 1. 23. Cf. J.
Ward, fomano-British Buildings and Earthworks, London, 1911, p, 283,
efc. Cf. also the Wanderer, 1. 98n. The walls of the great bath-house
were entirely lined with red plaster made of powdered Roman brick,
which was afterwards polished. Much of this red plaster still remains
adhering to the walls,

11, Steap geap gedreas. During the latter part of the Roman oceu-
pation the great bath appears te have had a vaulted roof, of which the
fallen arch referred to in L 1 above formed a part. Other fragments of
the roof are still to be seen an the floor of the great bath. N

geap. This word presents difficulties. The early editors took it
to be a substantive (as also in 1. 23); but no such word is recognised
by the dictionaries, though (if Sieper is right in taking the vowel as
short) we might compare O. N. gap in Ginnungagap. Cf. also the gloss
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.
geapy *cornas,’ with Toller's remark (Suppl &r. geap), with which we
may poambly compare late L. corna, *angle’ “KirMand (dmerican
Journal of IAillogy, Yol. 11, 1886, p. 367 L) suggests a wh n. sing,
geaps but doca not tranalate.!

13. Wirum, perhiaps the tron rods or cramps with which the Roman
masous sometimes Jacud together the largo stones of their masenry.
Cf. J. Ward, & Britith Buildings and Earthorls 1. 232 £,

14, flursuele, i e. presumably ‘bathing chambers Cf L 314

17. 0p }at, cte. Cf. the Wanderer, L 107.

19. Secqrof, & dw. Aey. B, and T. transl ‘(death carned off} the host
of men.! Cf.0.HL.G. ruaba, *numerus,’ Gr. Koh. trausl. cnsd strenuus,
and add -ra (g. pL).

23. Teaforgeapa, CL.Lixaboveand n. Ihave taken teaforgeapansa
compound adj. with most recent editors—Kluge, Sieper, Schiicking, cte.
Cf. Gr, Koh. s, Te;for is used to gloss minsum, ' vermbion® or ‘red
ochre’ Cf B. and T, sv. Tho allusion is pmba%ly to the colour of
Roman tiles or bricks,

tigelum scoaded, cte. Cf. 1L 1 ahd 10, notes, The roof of the great
bath appears to hatve been composed wholly of red tiles, many of which
stall Lie about the sides and on the bottom of the bath.

24 XHrostbeag, Seo B.and T.#v. Greint reads Aroat-beages hrof, the
gable or suwmit of the dwork of the roof,’ transl hrost-b
a4 ‘corona canterium’; so alse Schiiclang. Kirkland (dmer, Journ. of
Pinlol. v11, p. 367) and Sieper koep the ya. reading. The former trans-
Iates bemges sof as ‘renownod for ity treasures) and Arost as ‘roof,’

wu._:]. I §uspoclt. 2 corruption of the text.

30. Drudan rices. Burh vectns bero to be used almost in the scuse of
‘capital’ {cf. O burh), Thi is p ble to taking br. ri.as a
descriptive gen.

3L Stream...wylme, lit. *a stream cast forth heat (noun, d. sing.) or
hotly (adv.) in broad surge. Stream may allude to the water nsing
from tho springs, which at Bath are situated under the supply cisteru
close to the baths (cf. Haverfield 1 the Vict. County Hist, of Somerset,
Vol 1, j 244). This hot current is conveyed 1n & broad lead-hined

Huat. of Somerset, Vol. 1, r 249 £

. " - P '

U
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the reservoir to the great bath, whose ‘grey stone’ floor was covered
with lead. L. xxxv cl%rarly refers to the arrangements of the baths.

€ .

xxxii, xxxiil. Hringmere. If Bath is the scene of the Ruin, conld
this refer to the circulag Roman bath escavated in 18857 Cf. Haverfield .
in the Vict. County Hist. of Somerset, Vol x, p. 244. For the use of mere
as applying to a cistern, see B. and T. so. 1L

THE BATTLE OF BRUNANBURH

2. Beorn{a). Cf. the Wanderer, L 70 n.

3. Eadmund apeling. Under his brother Aethelstan he sometimes
signs charters as clito or frater regis. He was afterwards king, 939—546.

5, Brunnanburh. The uss. (with Symeon of Durham) have Brunna-,
but the first n is deleted in A. The other authorities have Brunan-.
Cf. p. 60, n. 1 (with Sax. Chron. E, F).

Bordweal. Cf. Beowulf, L. 2980 ; probably a military term expressive
of the close ranks in which the warriors of the time fought, holding their
shields before them. There is no evidence to show that the bordweall
was formed of a line of locked shields, like the L. testuds with which it
bas sometimes been compared. The round wooden shields of the Anglo-
Saxons, which appear to have been of no great strength apart from the
iron besses, were less suitable for such a purpose than the shields of the
Romans, Cf C. Oman, A History of the drt of War {Londen, 1838),
p. 71, footnote 1.

6. Hamora lafan. Cf. Beowulf, 1. 2829, and the other references
given by B. and T. s.v. laf 11, especially Riddle 71, L 3, *eom wrapra laf,
Jyres and feole) *...the leaving of foes, of fire and of file

7. Suwa kim, ete. Cf. Genesis, L 2771,

8. Cneomagum. The origin of the word is probably to be traced to
the conception of grades of relationship as analogous to the joints of the
human body. Cf. the Laws of Aethelred, v1, 12; North. Priests’ Law 61.
%f. .alsg ghe term keafodmeg, Beowulf, 1. 588, 2151; and eneo, in the

uin, L 8.

pa...calgodon. Cf. Hdkonarmdl, str. 4.

11. Scipflotan, ie. Anlaf’s forces which had come b f
Dublin, described as guma northerna in 1. 18. v sea Hom

12. Feld dennede, etc. This difficult word bas given rise to many
conjectures which are enumerated and discussed by Tupper in the
Journal of Engl. and Germ. Philol. Vol. 11, 1912, p. 91 £ There can be
little doubt that, as Price suggests, the word is identical with Norse
dynja, ‘to pour.” He translates ‘the field flowed with warriors’ blood.!

Cli;. A{;,'cils Saga (Copenh. ed., 1772), ch. 176 ‘dund? pd bi6dit um hann
allan,

15. Glad ofer grundas, ete. Cf. Beowulf, . 2072, 207: 3 '
candil S g X eowulf, 72, 2073, ete. ; rodores

16,17. 00...setle. Cf. the Heliand, 1. 2819,

18. Garum ageted. Cf. Kock, ‘Jubilee Jaunts and Jottings’ in Lunds
Oniversitets Arsskrift, 1918, p. 1.

guma norperna. In the Saxon Chronicle Norpmen seems regularly to
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281, Fife...cyninges giunge. Fordetailaof theshin of, d
p 61 above.

33, Nord bregu, of. Introduction, p. 62 above.

35. Crea:‘x...ﬂot:‘ Lt ‘% vt . '
On 0. Norso d flot; - . .
O o e .
occurs again 1n Riddle 4, & .,

rron e vt ) v e sy
agunst tho chifs. Cf, B.and T. 7 hoﬂgzhm;m iss A. J., Robertaon
tolls we that the same word occursin the heading to cap. 2 of the Laws
of Edgar I, us, B, with a ssmular meaning. The word 15 not very rare
in later times {1n the sense *to press, drmive, or hasten on* Cf. N.E.D.
ar. Crowd 2).

39 Mreman ns porfte. Cf. 1L 44,47. For the repetition Schucking
compares the Dream of the Ilood, 1L 35, 42, 45 (Kleines ang ches
Duclterbuch, Cothen, 1919, p 72).

40 Maga sceard. Sceard, gefylled, beslagen are oll n. sing. referring
to Constantine; but it 1s bardly possible to translate the passage
literally,

[N "

Lot . o . w -
4 . . S .

47, HUlehhan ne porftun Cf Julwana, 1 526.

53, Negledcnearrum, For this phrase cf. 0. Sax. negulid skip and
the parallel expression nagledbord, Riddle 59, L 5; Genenis, L 1433,

54 Dinges mere. The namo is unexplained. It would scem to mean
the Irish Sca or some portion of it.

60. Letan him bekindan, ete. The eagle, raven, and wolf form part of
the traditional epic features of the pictire of a battle in A.S. poetry.
CL Beowulf, L 3024 {I.; Elene, 1. 110 . In Judith, L 205 ff, the resem-
blance to this passage 13 so close that a hiterary counection between the
two has been suggested by Cook (cf. Judith, Boston, 1904), p xxis,

6. Salurigpadan. Cf Be Manna Wyrdum, L 31.

62 Hascwan padan. Cf. Hrafnsmdl, str. 4 (hogfyadri).

63. Earn afltan huit, no doubt the whte-taled eaglo (Haliaitus
albialla). As'lato as the early years of last century 1t nested in the
g\h“v. of England and 8.W, of Scotland, but now rarely breeds south of

etland,

63 Pas po us sccgad bec. Cf Sax. Chron. (A, B,C) suban. 973,114,
']l;:‘l’e‘“lri.tz'. i;"u%a ard Seaze (L 70) comes ultimately no doubt from
mi?mﬁu:g; uduitan, strictly in apposition to e, Lit. *books, our
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THE HRAFNSMAL .

Note the following exceptional forms: . )
gjengr (Tcel. gengr) str. 3, sist (Icel. syst from sfsia), str. 13.

. 78. Vitinn..fadmbyggui, ie. slain, those who died in battle being re-
agded as passin{g to V?l%él’l and at the same time as being sacrificed
to Othin. It was not uncommon to dedicate an enemy’s army to ,Othm
Lefore the commencement of a battle. Cf. the Saga of Hrimund
Greipssor, ch. 2; Saga of Hervir and Heithrek, ch. 14; Styrbjarnar
Jdttr, ch. 2, ete. ete. Cf. also Chadwick, The Cult of Othin (London,
1899), p. 6 ff. )
ein):zy%}'a...faa‘mbyggvi, ie. Othin. Cf Véluspd, str. 28, 29; Gylfa-
ginning, ch. 15,

p.79,1. danat skulu. Munch and Unger understand this strophe to be
put in the mouth of some man of the Danish court expressing his con-
tempt of Harold the Fairhaired, whom he has probably not hitherto
known as a warlike king. They emend per to pevr and take ambditir
llagniildar as voe.: transl. ‘They shall have somefhing else to relate
over their cups, ye gallant dames, handmaidens of Ragnhildr, than
that ye are battle-lynzes (i.e. wolves), whom Harold has (hitherto)
stinted,’ ete.

ambdttir Ragnhildar, Ragnhildr was the chief wife of Harold the
Fairhaired, and was called Ragnhkildr in rika. She was the daughter of
Erie, king of Jutland, and mother of Eric Blés6x. It is said that when
King Harold married her he put away nine of his other wives, Cf. the
Saga of Harold the Fairhaired (Heimskringla), ch. 21.

2. Holmrygjum. Cf. p. 188,

Hirdya meyjum. HorSaland was the district surrounding the Har-
danger Fjord.

heerri,..Heinversku, HeiSmibrk (now Hedemarken) in the east of
Norway.

Hilga attar, i.e. the people of Hilogaland. For Hslgi (the husband
or father of Thorgerdr Holgabnibr) see Saxo, Book 111, p. 87 ; Skdld-
skaparmdl, ch. 44.

konungr enn kynstéri, i.e. King Harold. Cf. the Baitle of Hufsfjord,
str. 1.

konu Danska, i.e, Ragohildr. Cf. str. above.

1. Hijdi kringberendr, lit. ‘Let those who wear bracelets, torques,
etc., hearken’ (ef. Beowulf, 1. 623, 3017), or possibly ‘who carry swords.”
Cf. F, Jdénsson, Dict. s. v,

avaraudgha, i.e. afar-. So Munch and Unger, Wisén and F. Jéunsson.
Wisén (following in part the text of Munch and Unger in their Lasebog,
Christiania, 1847) bas conjecturally restored the text of the entire
poem in Carmina Norrena (Lund, 1886), p. 11 . A more recent restora~
tion of the fext is that of ¥. Jénsson in his edition of the Fogrskinna
(Copgnhqgen, 1902-3), pp. 6-—12, footnotes.

Jrd mdlom...demde.  The sentence does not seem to be strictly
syntactical. The simple form of the sentence would be ‘er mar...vi"
hramn demde’; but it is turned into a dependent clause by the intro-

duction of the phrase ek...heyrd%, after which one would have expected
an infinitive.
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2. Ym;r...kunm'. I hato followed v. Fricsen in emending sra~ to

[P
T i O‘a, str. ex-
pression is due to somo lost wmyth,

d korne vinkjurya, B Tt
Dict. a.0.) translates. . - "
Ldmrum for hormum . "

Yjarg); von ann( . . P o
vinlyarga 1o Vo f :
sallyne (cf. I[clgalnd‘a z’lumzmy.bam 11, 8t 4.
3. Ner..liggje, Jit. “Yo have passed tho might, I thunk, where ye
know the dead were lying.!
4. Husfjadri, cf. The Batile of Brunanburk, 1. 62.
1)5 A Kvinnum, unknown, perhaps in Hordaland. Cf. ¥ Jénsson,
ict, &7,
zl;upum rm'rr cte. For details of Scz\ndm.nmn b:b'.ﬂc&-hlps m the

[V O S W O S

6. Fruys... Aaﬁa, gencrnll interpretod as 'ﬁght’ but heyr 12 not
elsewhere a god of war. 6(3(\1550!-\, Dict. s.v lerkr.

elldvelli, o o, hy F Jdnsson translates 'bakmg,’ ‘warming {one-
self 1) by tho fire.

vattu. V. ffussan suggested ‘pillows,’ but gives no other reference for
lluu use ul' the word.

'

8 Ianum verpa. The n:fcmnm xawthe ame of Aneftaf, also called
King lirePs Game, which appears to hmg had cemf;l:; Teatures 10
cvmmon with chess, and wh:c{’x was played 1n Scandinavia and Iceland
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till the introduction of the latter game, probably in the thirteenth
century. It would seem that, like the Welsh taulbwrdd, it was played
between sides composed, the one of sixteen ‘fair’ (white) men, the
other of a king (called Aneff or Adnn) and eight ‘dark’ (black) men.
Three of the riddles of Gestumblindi refer to this game (cf, Hervarar
Saga, ch. 11). In one of these the Adna is described as ‘that beast
which slays people’s flocks and is girt around with iron. It has eight
horns, yet no head, and it runs when it can’ The answer is: “That is
the Atnn in Aneftaff. It has the same name as & bear. It runs as soon
as it is thrown.” For further details see H. J. R. Murray, 4 History of
Chess (Oxford, 1913), Appendix 1, ‘Chess in Iceland,’ pp. 443—446.

malme Hinlenzéum. Does this mean steel, or gold? F. Jénsson
understands the latter, and compares Vdla malme in Hindluljod, str. 9.
For Htnlenzkr cf. note to the Battle of the Goths and Huns, str. 2.

9. Himlur, the strap in which the car was secured, generally in
small ships. It was itself fastened to a Adr or upright-standing curved
piece of wood, against which the oar worked.

10. At skallda reido. It is interesting to compare with this passage
the position of the Welsh poets as set forth in the Welsh Laws. Cf
Wade-Evans, Welsh Medieval Law (Oxford, 1909), pp. 167 f., 179 f.

greppa ferdir. The meaning of this expression is not clear. Fritzner,
Gering, ete. understand greppr to mean a warrior (cf. garpr). ferdir
greppa would then mean “the expeditions of his warriors” Vigfusson,
Wisén and F. Jénsson however understand greppr to mean ‘a poet,
‘skald,’ and ferdir greppa ‘troops of poets.

11. FaghrrendaSom, a doubtful form which does not occur elsewhere.
Vigfusson emends to -rendum (cf. Dict. s.v. fagr-rendr). Von Friesen
{following B) suggests fiifom rondum, ‘ with painted shields’).

_silfregfdum. Munch and Unger and F. Jénsson, ‘wound round with
gilver thread.” Wisén ‘argento revinctus.’

12. Berserkja. CL p. 88 above; cf. also Yauglinga Sage, ch. 6; Du
Chailly, The Viking dge (London, 1889), Vol. 11, p. 423 £,

Jfenget. Munch and Unger, followed by Wisén, emend to fagnid. The
former a:lso read pér instead of er, following us. B 1; tranmslate ‘How
do you like the martial herces,’ ete.

13. dradesmonnum, etc. Cf. the S rhat
(Hotmstrimgla). oh. 8. e Saga of Harold the Fairkaired

1 skjolld higgua, lit. ‘strike upon the shield.’

14. (Ergdti. So F. Jénsson, who translates ‘royal entertainment,
amusement.” Munch and Unger emended to 6rgan, ‘grimaces, gestures.’
Wisén translated ‘oblectamentum, quo hospites excipiuntur.’

Anndadr. F. Jénsson suggests that the more correct form of
the name would be Qndusr, cf German dndakad. In his opinion the
Juggler was undoubtedly a German ; cf. Dict. s.o. dndadr. N othing is
known of him; but in 8. R of The Saga of Hervir and Heidrek, ch. 11,
the answer to the riddle about King Jtrel’s Game reads * at er Itrekr ok
Andagdr, er beir sitja at tafli siou’ For a different explanation sce
M. Olsen, *Til Haraldskvesi 23° in dré. J. nord. Filol., Vol 27 (1914)
P. 381 L s cf. also Maal og Minne, 1913, p, 66 ff. ’
r lggandum hifum, ete. The latter half of this strophe is obscure.
5 Gnsson understands the passage to refer to some conjuring trick.

¢ regards hafa sér as equivalent to hafask (cf. Lex. Poct. s.v. hafa,
13, ¢). For kiifum Vfgfusgaon and Powell read Lifum and translate: *The
tripping fellows tuck their flaming shock-locks under their belts.’
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. THE BATTLE OF HAFSFJORD

{ Hafesirsi, Hafsfjord is a small fjord on the west coast of Roga-
]mlx‘L CL“{:’BS abore.' Wisén and F. Jénsson appear to take { Hafrs-
JfirXi mith the vocative. and translate: *You can hear in H. how,’ cte.,

dnermr.. inglum, of, L fadmabél, 1v, ch. 7. The battleships of the
Viking Age were frequently clal ly canved, especially at the prow
and stern, which generally tock the form of the bead of a dragon or
other amumal. Cf. Hrafnemdl, str. 5 note.
2. IHlvitra skjalda. According to F Jénsson the ‘white’ shields were
forcign, Cf. Glymdripa, str. 4.
ratranng, ie. ‘from the Brtish Isles’ The precoding seventy-five
Ve e ow "t he Brtish Isles, and by
' . " ion was scttled there,

o P

“Falidza, prob ¢from Valland,’ 1 e France, unless the word 15 a tra-
dition from carlier (Roman) times. We may perbaps cf. the word
fratka (spear) in Rigspula, str. 35, A 8. franca, 1f this word 1s derived
from the name of the Franks (Frullar, AS Francan). Cf also
suferne gar, Battle of Maldon, 1. 134.

benserlir. Cf. IJrafnamdl, str. 12 note.

& mnnum, Vigfusson, F. Jénsson, ete., translate * was drawing to a
closo’; of. Rigapula, str. 31,

ulfhednar, Le. berserkar, Cf. Vigfusson, Dict. az. berserkr,

3 Austmanna, F.Jépsson takes this to mean Norwegians generally,
1n which senso the wond is often used to distinguish the people of the
bomeland from those who had settled 1 the West. But is this scnse
raally appropnate herel Harold's original kingdom was wn the East,
viz, Veatfold, near the Chnstiama Fiord.

. LN P
L Jp 59 above. In this case we should perhaps (with Wisén and
F. Jéuson) understand A, f. Jaf, (str 1, L 1) ay an address to tho
audsence,

#63um...brd, hit. ‘He sct 1 motion the studs of Nokkw' Nokkw,
according to F. Jénsson, iy the name of a sea-king Cf Hyndluljsd,
:‘:;m H Tlm)éu;,km, lbLOng ol:s!bu kings klled at the Battle of Sélskel

s callod Nokkvt' CE the Saga of Harold the Fairhair .
kringla), b, 10, 9% of ed (Hems



186 NOTES ¢

stillir. So most editors, e.g. Munch and Unger, Nygaard, Wisén, ete.
The latter omits Noklvi. F. Jonsson omits, regarding it as a later
addition. Cf, his edition of the Hetmskringle (Copenbager, 1893-1901),
p- 124, footnote, Cf. also str. 1 above, n. .

Haklangr, ie. Thérir Haklangr, perhaps king of Agdir. Cf p. 88
above, footnote 2.

4, Lifu, i.e. Harold. The nickname was given to him in the early
part of his carcer in consequence of a vow which he made not to cut or
comb his hair till he was ruler of all Norway. Cf. the Suga of Harold
the Fairkaired (Heimskringla), ch. 4. When the conditions were fulfilled
he had his hair washed and combed, and was afterwards called ‘Harold
the Fairhaired’ (2b. ch. 23).

kilmi enum halsdigra, F. Jéusson emends (cf. ed. 1813) to Aduir enn
halsdigri; but leidask is used impersonally elsewhere. Cf. Diet. s.7.
The Ailmi referred to is Kjotvi. According to F. Jénsson there is
a touch of irony here and throughout the poem, e.g. es peim fleja kendi,
str. 3. He understands the meaning to be that although a bully (cf. his
¢ thick neck’), yet he showed no inclination, ete,

holm Iét sér at skjaldi, ie. (according to Munch snd Unger, F.
Jénsson, cte.) they landed and used the island as a vantage ground.
According to the latter authority the Aolmr is a small island in
Hafsfjord.

5, Suvdfnis salnafrar, 1it. *made Svéifnirs ball shingles to glitter on
- their backs’—an allusion to the shields with which the roof of Valholl

was thatched. Cf Grimnismdl, str. 9 (skjildum salr pakipr). Nefrar,
atrictly ‘shingles of birchwood.” Svdfnir, & name of Othin, cf. Grimnis-
mul, st 54; Thulur, 1v, 4.

fyggjandi, ironical according to F. Jdnsson.

auatr kylfur. Early editors (e.g. Munch and Unger, Nygaard, Wisén)
printed audfylfur, following ms, I, and translate ‘rich men. Vigfusson
and F. Jénsson read austkylfur (-ir V.). The former translated “easter-
lings,” and compared the Aylfingar cast of the Baltic. F. Jénsson
translates ‘Eastern logs.” Cf. Dict. s austhylfa. Cf. also note 4 s .
hilmi e. A, above.

Jai)‘ar(r),. the district of Rogaland which juts out to the south of
Hafsfjord, in the 8.W. corner of Norway. The dustkylfur (‘Eastern

logs’) are those of the confederates who had come from Agdir and
Thelamirk,

hugSu d mjoddrykkju. The passage seems to suggest that the author
thought that the confederates in question were more keen on drinking
than on fighting. Cf also the terms (contemptuous?) audlagda,
austkylfur, and possibly Ailmir halsdigri., It is to be borne in mind,
however, that the poem is probably incomplete,

THE EIRIKSMAL

) 1. Drauma. Wisén, following 8. 757 of Snorri’s Edda, reads dema,
What marvel is this?’ In this case hugdumé should no doubt be trans-
Iated ‘I was intending to.
Jiri dag itlu. Munch and Unger and Wisén, following the text of
Suorri’s £dda, have fyr dag risa, ‘(I thought I \ims) rising before day.?
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. i o v e

bl ¢tlip abodo of warriors who lave diad in battle? U
ﬂr}rffxfhln:l!t“;tr. 50; Gylfaginning, ch. 20, 36, 3l ndat Iwl
el . ,

bovaf‘rr Wisdn and T .ng-l;sc:h‘-tm!;slalc tablo service* ar Splata’
s Toel, deydra,

”?\Tl&qurL v"’:v b:ruu CE. Gylfaginning, ch. 36, where the valkyres are

sud to attend to tho mugs and table service as well as ta the pouring

o“::i‘ tl"!.a ;(:::wn takes #2d with glatt ; but does it not rather mean

‘under these crcumstances’ .

2 Hrat prymr, ete. Most cditors {e.g. Munch and Unger, Wisén,
F. Jéumn,}ﬁvom:nusen, cte.) divade this strophe between Othin and
Bragi, asngning 1L 1 and 2 to the former, and 1.3 and 4 to the latter,
1t nay ba observed however that Bragy's answer docs not seem to be
particulacly appropniate to the question, nor doesstr. 3 harmonise well
with the opening lines of str. 2, if the fatter is spoken by Othun.
Possibly thers is & corruption 1 1. 15 in the origioal test the whole

Balldr, Fér the fullest account, of Balders
ch. 49,

{ opa;m sale, .. Valholl, cf. str. 1 above.

unch and Unger emend to skalatiu ; so iséns

3. Seallt pu. Munch and U d to skalottu ; so also Wisés
Nygaard, slaltu; Holthausen (1896) and F Jénsson (1913) skalatt. Can-
not scadls bo used here to oxpress & suggeston m the mund of the
speaker CI, the uso of skal in Modern Damsh.

Féat,v0 mes. Sat) folloned by Nygaord. Munchand Unger emended
0 priat; Wisdn, Holthaysen ‘and F. Jéusson (1913) to prit. The

tmcrg!ed texts would translate *Thou must not talk folly, thou wise
Bragi,—for thou knowest cverything well! N

4, oL, . mundr and Sinfjotli see
v " . ,l%mx;:idr wﬁ the Iaféber
. . -+ Hundings and of
e sul more famoua Sigursr, the hero of several poem:ﬁf tgg’E;h
5 priat u lannde, ete. For Enc’s adve tures, cf.
Haruld the Fusrlaired (Hesmatringla), ch, 34 £ - the Saga of
6. pel..gofia. Kor the phrase pof . vuta, of. Hivamdl, str. 38,
mﬂs\’ 5'0'3!1:;:, to be mwﬁuthie The sentence It mn‘:?:zri:e l;ngv‘;:
xm:?:%“:w g cub short by & new 1dea, *the wolf 1 (even now)
wifr, Le. the wolf of Fenpr, of. Hdlonarmdl, str 20, note.
% Val.fominn! Cf Fjblsuinnsmdl, str. 48

& Aomongar eru V. For the fall f Eri
Saga of Hualon the Good (Ildnulﬂ:gla)fl:h?,r.i he fve kaogs cf.the

, of. Gylfaginning,
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1. Gondul ok Skigul (also Geirskdgul, cf. str. 12) are valkyries whom
Othin appoints to decide the course of the battle. Cf. Voluspd, str. 31;
Grimnismdl, str. 36, ete.

Gautatjr. Gautr, VifoGr (cf. str. 5) and Hroptatjr (cf. str. 14) are
all names applied by Othin to himself in Grimnismdl, str. 54, Gautatjr
would seem originally to have meant the god (cf. tfvar, pL) of the
Gautar, ie. the inhabitants of Gotaland in the south of Sweden, the
Geatus of DBeowulf. The word is also extended to mean men in
general. Cf F. Jonsson, Dict. s.0. CE also Darradarljss, str. 8, note;
Sonatorrek, str. 21.

Pngvi is a surname of Freyr, from whom the royal family of Norway
claimed descent. The genealogy is given in Fuglingatal and ¥aglin-
gasaga. at, adv. cf. atvist.

2. Brédur...Bjarnar, i.e. King Haakon. Bjorn, son of Harold the
Fuirhaired and Svanhildr (cf. the Saga of Harold the Fairkaired—
Heimskringla, cbh. 21), who was made ruler of Vestfold under his father
(cf. b, ch. 33), fell at the hands of Eric Blé¥x, his brother, at Sweheimr
{cf. 7b. ch. 35). He was called Bjorn the Merchant on account of his
trading interests. Cf, also Egils Saga, ch. 56, 69,

¢ brynju fara, so Vigfusson and F. Jusson, cf, Dicts, s, fara. Cf.
also F. Jonsson’s edition of the Heimskringla (Copenhagen, 1893-1901),
Vol. 1v, p. 54. This sense does not seem to me to agree very well with
str. 4 however. Possibly we may franslate ‘marching in coat of mail!
The reading of F should not be overlooked.

dolgrdar, em. Holthausen; so also I, Jonsson (cf. Dict. sw. dolgryd),
who translates ‘battle-yardarm,” ¢ battle-rod,” fspear.” Cf. however @b
.. dolgdr, which he translates as ‘battle-oar,’ ‘sword” The latter (pl.
dolgdrar) is the reading kept by most editors, e.g. Nygaard (Udvalg af
den Norrine Literatur, Bergen, 1875, p. 320), Wisén (Carmina Norrena,
Lund, 1886, p. 16), Wimmer (Oldnordiske Leesebog*, Copenhagen, 1889,
p. 2), following m8. J (1). Unger (Heimskringla, Christiania, 1868, p. 104)
keeps the text of the Fagrskinna, dilgar, transl. ‘battle, ‘strife’ So
also Munch and Unger (Oldnorsk Lesebog, Christiania, 1847, p. 115).

3. Hét. F. Jénsson translates ‘had called upon.’

Hileygr, ie. the men of Hélogaland, the northern province of ancient
Norway, corresponding approximately to the modern Nordland.

Holmrygi, i.e. the men of Rogaland in the south-west of Norway.
Cf. p. 79 above. The pname is identical with that of the Rugii (A5
Holmryge, Jordanes’ Ulmrugid) on the coast of Pomerania.

etnbani. F. Jénsson understands this to mean thut Haakon had
made his conquests alone, without foreign help. Vigfusson regards ein-
as intensive. .

gjifi, so Nygaard, Wisén, Wimmer, etc,, following ass. J (1), 4;
Unger gives gifyi, following uss. K, B, F. Jénsson quotes this passage
under both words in his Dict.

gengi Normanna. Cf. the Battle of Brunanburk, 1. 18, note s.v.
guma norperna.

Eydana (gen.), lit. * Danes of the Isles’ Cf. the Saga of Haakon the
Good (Heimskringla), ¢h, 6—9.

4, Hrauzd: or hervidum, ete. From the Saga of Haakon the Good,
chs. 6 and 30, it would seem to have been Haakon’s custom to cast off
his helmet and mail coat before beginning to fight. Cf. str. 2 above, vote.
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L also Stlakeido, str. 4, -

. . - , -
. . . caas e
s .. o
. .- ' . .
Wtinglay, ch. 43, A :

aillingr, atnctly an old dynastio name, but, Iike other names of this
land, sed by pocts fur 'king or *princs’ In gencral. CL Sddldelogur.
sadl, ch. G3; Hreersu Noregr BygSust, b,

w~ESir Vdfadar, ie, annour.” Fdfudr is Othun, Cf Thulur, tv, 5

(Vhfudr

sem,. Urygdi. For the xame esproanion cf, go Hrllfs Saga, ch, 33
Zirdlfs Saqa Uautrelasonar, ch, 20. CL alwo llm«m Legends, wie,
py. 131, 175 (transl Hollander),

lymhringar. ¥, Jéumon adopts the rcading of sa J, gylfringer,
wﬁqxch he ates *sword,’ Nu; suggestn a powsible connecticu w
gialfr. CL Dict. ar. gylfrangr.

gotsa (g pL), an aucient pamo of & poople (the Gothia) which Las
cotae to be wred merely for men. CL wir. 1, note & Guutatyr,

6. Troldusk turgur, cte. Strophes 68 are dificult cwing to the
nuzater of keanings containad m them The natural order of the winls
appears W e 0 bo orqur ok hawsar trodiduak fyr har3fium baugs Tjr
Nordmanna. Dauga Tyr, it ‘the god who mres m‘?" or *tmoney,!
a kenning for king o als Nygaand, Winwmer, Helthausw, ete
F. Jénason, however, holds that lmz‘-r atd Kiustr are aayidrtic, ard
that Sordmanas can hardly bo esplanal vtherwim than o jasalll 1)
lawga Tyr He seganls the pomtion «f ok as supjerting this view

4 Aarffituz, Lt ‘the shap foet of the Lilt, Le. tha aword-blsle

eyfu, ve. the ialand (Stordo), the aene of the battle. (CL f 101 Alose.
koaungar, pabaps poet pL for g Cf however the readrz of ¥
Nl e . <

T T me, .
e han ot ety .
wwords are called of Uood vr of wounds’

langbarSar, ‘nvﬁu:!’:’{cmrdmg V{Wn‘n. P Jitsscm i Hodtbaars,
*Lalkerds® acoording to Nyguand atd Wimtser  Aworrding to the Bupz
of Hoakon the Giod (Hamibringla), ch 25, Haston wan priced ws s
Eailerd (bega), an well as with & gword. Por & descripicn o tha kega
o Epils Sags, ch 51

srarrali, a éx. Ay, it 8 gymir (mysh, fervalcaten of L wa)
o -wnd:wu{{;)'zgsm the bradlacd of awerta’

d oS nei Moat edtoes (6.3 Nymourd, Wiens, Winzer, ¥ Lm0,
cte) take thay as & kertosg for *2bold’ o Sk on W asAligy
sich expremns as dacks e, banps wee, wa oriz, ec | Lare e
St 0 mean *pant of the sWard’ 01 aZakgy wih Ue cLiiiter om
of mes ax the pevectizg part of the skt qacied o e prusaicg
sumlre. CL fcu_'..:.,' Aryzma ses, ttaul’ N



190 NOTES

J65 fleina, 1it. ‘Hood of (i.e. from) darts,’ a kenning for blood, Cf.
¥. J6nsson, Dict. s, fl6¥. Other kennings for blood are Ajor f60, fire
JI6E, sar 60, unda A0, . :

8. Blendusk »i¥ rodnuwm, ete. So F. Jénsson, Holthausen, ete.
Unger, Nygaard, Wisén, Wimmer, etc., following X, have roduar for
rodmum and skys for sty (when the order would be vedr Skiglar sbys),
transtate ¢ Battle (the storms of the shield {Skdgul's cloud]} was joined
(mingled) beneath the canopy of the reddened shield, it (they) played
around the rims.’ . . i

Skiglar vedr, Othins vedr(s) (cf, L iii), kennings for ‘battle.” Cf. Skdld-
skaparmdl, ch. 47, 63 (verse); Hittutal, str. 54,

augr, bere, ‘shield, originally (according to Skdldskaparmdl, ch. 48)
the circle painted on the shield.

oddldr, lit. * waves from the spears,’ i.e. blaod.

Jfyr meekis straumi, s kenning for ‘ blood.’

9. Diglingar, an old dynastic name like siklingar (cf. str. 5). Cf
Hversw Noregr Bygdist, ch. 2. This is probably another instance of
poet. pl. for sing,, referring to the king alone.

ok, used as a relative particle. Cf. Vafpripnismdl, str. 5, etc.

skotnar. So Unger, ¥. J6nsson, Holthausen, ete., following ns. K.
Nygaard, Wisén, Wimrmer, etc, give sfornar, ‘ rent,’ following us. F.

10. es Hdkloni, ete. Lit. *Since the Divine Powers have invited
Haakon with a great host.

bind. The original meaning of the term bond (cf. Hdvamdl, str. 108)
is uncertain. The fact that Adpt is also used of the deities (dilakvida,
str. 28) points to identity with ‘band,’ ‘chain.’

13. Grenna heima goda. Cf. Gautrekssaga, ch. 7.

14, Hermddr is the name of the messenger of the Esir who rode
to Hel to seek out Balder and try to ransom him. Cf Gylfaginning,
ch. 49. The Hermé6sr mentioned in Hyndiuljdd, str. 2, is probably a
different person-—heroie, not divine—to be identified with the Heremod
who is mentioned in connection with Sigemund in Beowulf, 1. 901 .
It is uncertain which of the two is intended here. Bragi (see below) is
a god; but, on the other hand, the part played by these two persons
is ?early suggested by that given to Sigmundr and Sinfjstli in Eiriks-
mdi, str. 4.

Hroptatyir. Cf. str, 1, sw. Gautatyr, note. Hroptr is also a name for
Othin. Cf. Grimuismdl, str. 8.

sis kappi pykkir, ete. The translation implies that Othin knows
who Haakon is. It is possible to translate the passage otherwise, viz
‘who is evidently a hero,’ the implication being in this case that Othin
has not identified him.

16. Einherja(r), the name given to the dead warriors in Valholl who
spend their days in fighting. ~Cf. Grimnismdl, str. 18; Vafpri pnismdl,
str. 41; Gylfaginning, ch., 38—41.

bigg pi...ol, ete. Cf. Grimnismdl, str. 36 ; Gylfaginning, cb. 39.

dtta bredr. For a list (incomplete however) of Harold’s sons, cf.
Saga of Harold the Fairhaired (Hetmskringla), ch. 21,

17. Gt es, ete. Lit. * (It is good) to reach for what isready.’ Unger,
following mss. ¥, J (1), gives geirs for girs, transl. ¢spear.’

18—-21. Dd pat kyadisk, ete. There is no doubt a contrast implied
here between the happy days of King Haakon and those of Harold
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(:re;doAL, 10 whose reizu tho puem was composad,  Haakon, though

Chnstian, never cn[orml Chrstiansty on hus subjocts, but let thz.n
worshup 1o tlair own way, meb{noﬂ'mnz & strong cuntrast to
and his brothers CL . 102 £ above. The il-suppressed hostility o
Eyvindr to Harold 18 no doubt further to te acoounted for by the
quarrel between them which 1s related in tho Saga of Harcld Grey-
cloak (Hamlringla), ch. 1.

').0. Fenrindfr. CL Eirdamil, str. 6. The wolf of Pmnr‘rumuf

™
' . n .

1 Norway under Haakon's successors. Cf, the Sa;a' of Harold G-rry-
doak, ch,

THE DARRABARLIOS

rignir UGS, pertaps from ihe 1o CL the War of the Gaodid
wth the Gaull, p. 183L With the passage from Vjdlasaga it 1s intervst.
g 1 compars Slurlnnga Sag, pp. 219, 220 (Vigfusson, Osford,

1678):
L + | dreams.
LI w4 «  bside sat
- a . ne - eemed to
v o - ., Opeof

LT
the women sang:
Let us rock, GuSr and Gondul, let us rock ;
A rain of blood is falling, foreboding slaughter.
We must betake oursclves to R.\pu- tH
‘There sacrifice and caths will be offered to us’

" . . Y

mdmn [sa-r(!., F) htr e (d, l;—;-.rh.aps ong. A e through mm
counocion with rerfjcdar—socms oecessary. Heusler suggests
that the original 1nz may have been {er) vér nnwr fyllum, though

Lie bas er fzr vinur fylla 1o hus test, bat the ususl emendaticn ta ads
(d er) is mmpler.
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menﬂc), «ho,3% the instigahon of his evil counse\lor Bikkl, ordenad
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ation of Thork 1ss0n 2% islasor: AuES: B EY 3 por sia
Bragnel is & poet'xca\ word for warniord only us® in thd
5. F. J60ssot Dict- 8% Magnisso™ Towevers follow-
which involves 1no emendat'xon, and frans-

L sawW orpe (sav men Year) Hoody

.1 and

ok mun frar, © The reference 5

. Gt nowever P 116 above:
tum- o pation? pame (ike Gotars etc.
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guten. CL ytusa above
' f str, 2,1 2,
widerably an their radingy
. -ich, Pleiffir, Lgilsson and
, B, Fospdr wdrar springs

. e. “come true’ {Lho metaphinr

s aprings Iaing taken from the chips of dirmation); :{mngu, howeser,

1 1ot usod 1n thia sense elsewhere  eusler himself suggeats as an
B . e .

ancnd to §6¥ (an in L 2) n place of A3, snce *spells” rather than
tunes scema to give the senso required.

1L 7i3um Aestumn, ete. Heusler suggests that two lines baso Leen
lortaftce L 1,

THE SONATORREK, ETC.
Eouv's Poeus (pp. 129, 130)

L Pundar. Pundr is Otlun (£ Grimnumdl, str. 54), and Pundar
gayra penpbrasis for *Lattle!

grar, 1f we aro 10 believe that thess stropbes were compuosed by
Egll immediately after the Lattle, grar must be taken as fut., and
Médk 1o str. 2 rendered by ‘I have corered che

2 Fyr merlistangir, ht. ‘1o front of the pole on which the standard
1 carnod!

Adils, o6 of the jarls who opponed Acthelstan. With lus brand he
AL(-' Thérdltr, He was himself slan 1n the same battle by Egill. CL
ch. 38

Nadr, Nadr, ie *Viper,! *Addcr, was the name of Egill's sword.
CLch. 23 Cf. also the Dustle of the Guths and the Huna, str. 9, note
ar. Tyrfingr.

Alafr,ie. Olaf the Red. CL p. 126 abore.

Hringr, ote of the jarls who fought againat Actbelstan’s army. Cf.
nute to the poem oo Aethelstan, o5, pria jofra below.

13-2
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Foldgndrr. The meaning is unknown. In his ed. of Egilsson’s Dic-
tionary Finnur Jénsson suggests the emend. to fald-gng, which he tukes
with Ajaldr, the whole expression meaning ° the goddesscof the battle-
headgear,’ i.e. the valkyrie. Then Ajaldr-fald-gndarsnerrandi would
mean ‘strengthener of the valkyrie, or ‘of battle, i.e. warrior.

Ellu, i.e. Alla, the usur}i}ng Northumbrian king who reigned 863-
867 and who, according to Norse tradition, captured and put to death
Ragnarr Losbrdk. The description of Aethelstan as 18" Etlu would not
seemn to be a particularly happy one. . .

hsfudbadmr. This word occurs again in drinbjarnarkvida, str. 17,
where it appears to mean ‘grandsen.’ .

bria jofra. The saga itself would suggest that the ‘three princes’
were Olaf, Hringr and A%ils ; but the true history of the struggle has
become altogether distorted in Norse tradition, and we are nof in a
position to say who were the princes referred to by the poet. Olaf
himself was not killed in Aethelstan’s lifetime,

hyrjar hrannbrjtr, for hrann-kyrjar-brjéir, 1it. ¢ the distributor of the
fire of the wave,” i.e. ¢ of gold’—a cominon poetic periphrasis.

heest..hretnbraut, 1it. ¢ the highest path of the reindeer,’ a metaphor
doubtless borrowed from the mountain ridges of Norway—though there
were reindeer in Scotland long after this time.

THE SONATORREK

1. Ajok erum, ete. The opening of the poem is far from clear.
1 have followed the reading of M and W, though I do not understand
loftdtr. Presumably it is either a kenuing for ‘mind’ or ‘mouth,’ or
else a term descriptive of the stock (type) of poem required. Most
editors emend the reading of K to floftvwgt (which they translate
¢‘pendent weight’) and for prédara read pundara, understanding the.
passage as a metaphor from the steelyard. Cf. Vigfussen and F.
Jépsson, Dicts. s,v. Cf. also B. M. Olsen, ¢Versene i Egils Saga’ in
Arkaw for Nordisk Filologi, Vol. xv (1803), p. 125.

erum, era. These apparently are the forms used by M and W.
In the remaining strophes I have in general used the forms printed in
V. Asmundarson’s edition, though I have substituted wm for of, since
the former appears to be the form used in the mss. ; but owing to the
absence of a satisfactory critical edition it is very difficult to ascertain
the exact forms used in the uss. for the most part.

era... pifi, lit. ‘The stolen property of Othin is not to be looked for.?
Vipurr is one of Othin’s names (ef. Grimnismdl, str. 49) and Vijurs
Jbifi is poetry. Othin is said to have stolen the mead Odrarir from the
glant Suttungr and given it to the Asir, whence comes poetic inspira-
tion to the Asir and to men. Cf. Bragaradur (Skdaldstaparmdl, ch. 1).

2. Fagnafundr...nidja, ie. poetry, Cf str. 1, note to Vidurs pyfi.
F. 7Lii):ja;qi.e:ftho Hsiv ;Jherc Othin. Frigg is the wife of Othin. Cffb'tllge
prose at the beginning of Lokasenna, and gtr. 26 b, Cf, also the strophe
on p. 78 above and note.

darborinn dr Jitunketmum, Cf. str. 1, note. Jitunheimar is the abode
of ‘giauts’ (jotnar). Cf. Véluspd, str. 8 Prose Edda, pass.

3. Lastalauss, etc. The meaning of the first half of this strophe is
obscure, awing apparently to textual corruption in 1, 2. Cf. F. Jénsson,
note to the passuge in the edition of 1894 (Halle), p. 803, and V.

mundarson, ed. of Egils Saga (Reykjavik, 1910), p. 305 u.
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ey, CL Eirilamidl, atr. 2,

Jotwns huls wadir, ete, Lt 'TLe (Lmo] of the) woands of the giant's
reck are rafing, ete. The giant is Yrair, amd the blood which flows
from his woundy is the aea. Cf. Vafprifrimuil, str. 21 ; Griwnismil,
sir. 40; Cylfaginning, ch_ 4

u&lunm, Lt *the doon of the buat-hou=e’ F.Jénreon thinks
th.\: tha allusion 18 probably to the harrowr cotstructal for Exills L’ms-
men, perhaps becatie it stood benide the sea (on Digranest CL str. 25,
1ote 1o d resi. Cf. also Epils 5373, chl 78,

4. Healarmar. Early oditors, c_" Dietrich and Plafer, E
mading of K3 Wisin emendad to lizir. V. Asmundarson (iey! ,nﬂ..
190 |,nnu lsmbdmm, a,:mmv \nlh Kimir (cf. note cha') Viz-

(\]xlﬂlx. eg Dxctnch and Ph.m.r, kzrm Himar, whlcb d:ey tmm.su
‘Lranches)

Ficab LR e e . .
lates* lurb- ‘ .. oY . . .
fves }quur. . - . o= . .
altcred his te I - N

fur‘hcrL. M. graey o £ e at® dia s
6 . frendzarsi, kit “in the courtyard or dwcnmz xmde cf rvhurm,

Le. the s has made a brosch tn the defences offered by many kinsfolll

The freadr are thought of as form.ng a wall or barricr round Egill,

1. Rid,thewie o{,£z1r, xdmuﬁed with the sea. CL Skdldlaparmdl,
<h. 25: Vulsuagaeaga, ¢h 14, She and her hustand are spinta of the
s She mas aud to have a net in which she caught those who were
drosnel. CL .Sfuudupznrul ¢h. 33; also pruse ab the Leginmng of
Loginsil.

rysdt. The meaning of the word 13 uncvrt.xm_ El-ewhere it 13 only
sl retiensely, in the sense of o be * struck, Lroken!

datrinuam, protably pret. plL for sing.

3. Sob..ralak, it * prosccute (my) swt!

Jaaid. The olemilr, ‘beer-brewer,’ 18 51, the busband of Rin, who
%3+ s1d to bave Lrewed ale fur the Far Cf Hjmulaja, str. 1-3,
435 Grimninail, str, 15 ; also the prose introduction to Lolaarmna.

allrs tima. 1 bave filowed F. Jénswn 1n the nterpretation of this
;.‘.r.uc thlch d.n.(-,-l not appear to oocur elsewhere.  CL Wisln, Carmira

Norrana, p. 1

L]u xmm, u:. Egirs hnde,\'u_ Rén (cf sir 7 abuve, note), here
jertaps wal of the ma gen

10 mian...dtar dyddr, lit. ‘mv shield of the race.

Afif, Lt Clerch of Lie, dead” Cf M. Gsom, drk f. Nord Fildl,
VoL xxxn (1915% p 142

1L Zasdndr, Lt *shield tres)’ a kenning fur ‘warror.

Hergautr is & name for Othin. Guulr ts vue +of the names by which

o calls himself ia G il, str. 54, cf. Heike il str 1,n. F.
Junawn (who apparently tahes headr a5 soc., and 12h a3 3 sing.
reganis the pae here a3 a Lenning for *warror,’ and siggemts Rz
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tecki, ‘until he came to a warrior’s estate, became a full-grown doyghty.
warrior” He suggests however that the text may possibly be corrupt.
Cf. Dict. s.». Vigfusson and Powell translate “till the dands of the
Lord of Hosts gathered him,” i.e. ‘until he bad been slain in battle’

13. Ma biarnar, unintellizible, F. Jéusson suggests mdna bridar,
and translates m. b. byrrind as “favourable breeze of the glantess)
which is supposed to be a periphrasis for ‘soul, ‘mind.” Vigfusson
and Powell emend o b. to drinblarnar. Cf note below s, bredra
Leysi.

ybrozi)’ra leyst, 1it. “lack of (the) brothers’ Egill here seems to refer for
the first time to the fact that he has lost two sons. This at least seems
more natural than to suppose that he should be deploring the fact that
he had no brothers of his own. His only brother Thér6ifr had perished
probably more than thirty years before. Vigfusson and Powell read
bredrakleyti, and translate Arinbiarnar (cf. note above) &. Al as
¢ Arinbiorn’s foster-brotherhood.’

hildr. 14 is pot clear whether the reference is to ‘battle’ or to
¢litigation,’ ¢ quarrel” .

14. O5redi, so F. Jénsson. Cf. Dict. s.e. Vigfusson, however (cf.
Dict. 5.2.), understands ‘counsel of wisdom,” or ‘a council (I} and
translates the passage ‘what other man shall stand by my side, as a
friend, in the council?’ ie. *where am I now to look for friendly help
and comfort ?’

of ker giaurum. This half line is obviously corrupt. Rask reads ¢f
for of. Transcript 252 reads gor- for giau-.

varfeygr, so ¥. Jénsson (cf. Dict. s.v.). Vigfusson (Dict. s..) trans-
lates ‘faltering in flight’

15. Mjik...selr. This strophe is obscure throughout. Elgjar galga,
inexplicable according to F. Jdnsson (cf. Diet. s»). Asmundarson
suggested that it might mean ‘country, i.e. Iceland (Egils Saga, ed.
Reykjavik, 1910, p. 306). Wisén also understood the word to refer to
Iceland (cf. Carmina Norrena, Lund, 1886, Vol. 11, p. 54, s.e. elgr). For
a different interpretation cf. Vigfusson, Dict. s

niflgéOr...selr. The meaning is uncertaiv. For a discussion of the
}vord cf. F. J6nsson, Dict. s.v. niflgédr. Cf also Valdimar Asmundarson,
oc. cit.

2itja stey{;ir, ete. Iiis difficult to believe that this can mean that
only one who is a disgrace to his relatives will consent to receive
wergild for his brother; the meaning of steypir itself, however, is quite
uncertain.

17. N¢ pann mi§. The test can hardly be correct sinee the is,
reading does not fulfil the alliteration. The adopted son is spoken of
not in relation to the poet, but to the son whom be has Jost.

nid...madr, lit. (as) a relative (him) who is a man born to another.

. 18. Byskips. ¥. Jonsson emends to biskeids, ‘the path of the bee,’
ie. ‘air’ or ‘sky.! Dietrich, followed by Pfeiffer and Wisén, understood
byjskip as ‘ship of the bee, or bees; to which they attribute the same’
meaning. Valdimar Ssmundarson translates * airy ‘air-dwelling,’
‘heaven.! But is it not possible that the word is identical with the
modern ‘beeskip,’ ie. hive (used, especially in dialects, of the old-
fashioned domed straw hives), the reference being in all probability to
the fomily barrow in which BoSvarr was laid

kynnis. The reference is no doubt to the members of the family who
have died previously.
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19 Hrosta Radair, Le. Egr; ol str 8, note. Hrosti, the walt
Lre# in the Lrewer's vat from which the plants have been extractad
Wineny cnergded Admir to vordr, Fo Jousson to Adfundr; so also
V. Ammundarwon, loc. nt. For vanous nuzgestivns by carly editors
nee Wisin, Carvnane Norrana (Lund, 1856), Vol. 1, p. 130,

& heudi steadr. V. Aswundarson compares the idoms 11 jgia d Aalsf,
standu & spord.

{ dréir grimu, obscure. Wis(n emended w0 éro gr. and translated
*‘uoctems inquictam.! F. Jonsson omits from his Dict.

rnis (P, Jdnsson rynnis), it ‘knowledgo of runes’ r. rad, ‘the
head? (F. Jonsson, Dict. u‘.& V‘%{uus(m translated ‘scrutiny,’ ¢ con-
templation,” and r. rei, the breast’ {¢f. Dict. &z, rgni).

20. Sun minn, i-e. Gunnarr, who appears to have died of sickness.
CL p. 132 sbose. Sittar brimi, bit. *fire of sicknesa .

vdmali. The M8 has ndmals which, according to B. M, Olsen, would
mean (indulging 1) ‘censuring speech! The alliteration requires
vdmali(ie. the censure of other people), as suggested by Glsen 1n Arizy
f. wond. Fdad, Vob. x1x, . 133,

2L Upp...t GoJham. Cf. Introduction, p. 133 above.

Gauta epjalli, 1.6, Othin, it. ‘fnend of the Gautar.! Spjalli s one
who asa d 1friend. Cf. Hdl i, ntr. 1, note s.v.

Gautalyr.

aak, lit. $ash-tree.!

22 Geiru deditsa, i.e. Othin, who 1s generully represented as armed
with a spear. Cf. Hdramidl, etr. 138; Yaglingusaga, b, 9, etc. For
further refereuces, of. Chadwick, The Cult of Uthin (Cambridge, 1899},
neih

oy e A e
Addlcidu_en Green , str. 32; cf, glingasaga, ch. 6; the
Suya of Haalon the Good (Heimslringla), ch. 14, ete.
23, Bridur Vilia,i.e Othwn, CF, Lokasenna, str. 26, Gylfuginning, ch. 6.
Vims tinr, Lo Othin, Cf, Voluapd, sir, 46 ; Sigrdnfumdl, str. 14 ;
Fuglingasugu, ch. 4, cte.; Udetatal, in str. 3.
e of betra tell. F. Jonsson translates ‘als das bessere (als emen
Segen)’ But 18 & companison necessanly smyplied
B R f

s gy A stah
25. Treygpa biga, ie. Fennsulfr. Cf. str. 23 above, note. Treggr 18
Othn C(.q flulutyd, str 63. Cf also P. Jénsson, Dict. sz ngyz'.qy
njureanyfi. Most editors (eg. Wisén, F. Jénsson, V. Asmundarson)
tako this to mean “full sister” ift can refer to auy female relative.
RN Ve SR tauen, ste 10 and nift
N . 1, tr. 4 The sister of
. . ylfaginmang, ch. 34.
+ headland” (Digranes) on
e e = ' ve, note a.v. naustdurum,
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THE BATTLE OF THE GOTHS AND THE HUNS

1. Ar kvdd u, ete. Some editors (e.g. Vigfusson and Potell, Heusler
ete.) believe that this strophe is part of a separate catalogue poem
Cf. Heusler, Eddica Minora, p. Lyxxviiif. Heinzel, however, appears to
regard it as forming the introduction to our poem. Cf. ‘Ueber die
Hervararsaga,’ p. 500.

Humla. For the names Humli and HloSr we may cf. Humblus and
Lotherus, the sons of Dan, the first king of the Danes; cf. Saxo, Book
1, p- 16. Cf also p. 143 f. above, For a discussion of the various sugges-
‘tions which have been made regarding the former name cf. Heinzel,
¢Ueber die Hervararsaga,’ pp. 461 ff,, 490 ff. Cf. also V. JagiC, ‘Slavisches
in nordischen Sagen,’ drcfiv fiir Stavische Plilologie, 1888, p, 307.

Gizur. Gizurr Gryjtingalidt is the name of one of Angantyrs vassals
mentioned below in the prose following str. 12. Cf. note s, He is
perhaps the person referred to here, It was observed by Rafn
(Antiguités russes, Copenhagen, 1850, Vol 1, p. 113), that he plays
the same part as Eric in the version of the story given by Saxo, Book
v, pp. 190£, 194f. Cf. also Heinzel, ‘Ueber die Hervararsaga,’ p. 496 f.

Gautum (nom, Geautar), the inhabitants of southern Sweden. Cf.
Hdkonarmdl, str. 1, note s.v. Gautatyjr.

dngangy. I have discussed elsewhere (Stories and Ballads of the
Far Past, Cambridge, 1921, p. 82) the confusion with regard to
Angantyr in the Saga of Hervir and Heidrek. Cf. further, Heinzel,
op. cit., p. 494 ff.

Valdar. A Valdarr, ruler of the Danes, is mentioned also in Gudra-
narkvida 11, str. 20, and in the Saga of Hervir and Heidrekr, ch. 16,
but no story is known of him. The name is of course identical with
A.S. Waldhere. The hero of the latter story is associated with France,
however, never with the Danes. Cf. for further references, Ifeinzel,
op. ¢it., p. H00.

Vilum Kiar. Valar is the general term used for Celtic peoples
(including the Romans) in all Teutonic languages. In Higsr it is
natural to see Caesar (cf. Widsith, |. 76); but the loss of s requires
explanation, and the name has given rise to some discussion. Cf.
Bugge, Arkiv, xxvi, p. 58 f.; Heusler, Hddica JMinora, p. LXXXIX;
Heinzel, op. cit., p. 501 f. The form would seem to have come through
an intermediate language. Heusler points out that the metre requires
some such form as Caesar, and Heinzel regards the word as identical in
origin with the Sisar in Gautreks Saga, ch. 4 (in a verse), ‘a form
borrowed through Russinn’ He further compares this form with the
titles gesari and cisari preserved by Russian princes as late as the
twelfth century. For further references cf. Adelalvida, str. 7; Vilun-
darkvida, prose at beginning and str. 16; Flateyjarbét, Vol. 1, p. 25 ;
Skdldskaparmdl, ch. 64.

Alrek.” For a detailed discussion of the variant readings and sug-
gested identifications cf. Heinzel, op. cit., pp. 507—512.

2. Hloor. Cf. Introduction, p. 143 f. above.

bar...s Hinalandi, according to Heinzel an unfamiliar idiom in
Norse poetry (cf. p. 142 above). It occurs however in prose, e.g. in the
Jomsvikinga Saga, ch. 6 (Forn-Manne Sigur, Vol. x1, p. 19), par i
Danmirk.” The variations in the as. readings here (p. 148, footnote 6)
should not be overlooked.

¢ Hinalandi. Here the refercnce is obviously to the land ocoupied
by the Huns at the time—which we must no doubt place somewhere
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. . .

inlenidr is sitoply a Leaning for gold.
”u.n ol mey m!r & The Sn}n explains: ¢Thero was an old saying at
that trwo that a man was *bom with weapous or homses” Aud the
espbnstion is that 1t referved to tho weapons whicht wers beiug forgod
at the tuno when tho man was born; also to any shicep...atd horses
thiat were born slout the name time, Theso wero all given to high-born
men a8 an honour to them.”

h i ugge 1 ¢nchly d d with nngs and
compares JAdalnda, str, 42. F. Jénsson trauslates ‘supplied with »
fng) but puggests that the word may bavo arisen from a wnsunder-
stauding of hringgreypr, ‘swtrounded by a ring or border” Cf arfn
grevpo, Atlliida, str. 1 and Symons (Die Lieder der Edda, Halle,
T, I 424, note

d...helgu, wo Vigfurson, F. Jénwon cte. Bugge (cf, [ervarur Saga,
IR ZM‘;-.‘.? fiowerer regands mork 83 4 vAgue torm for o dustrict with
nstural Loundaries (‘not a forest’), and m. X, aa the ¢ place where the
Lipys residenco together with the chief temple was situated.!

3}1 .| .

of Ue Lo )

485 e e e iy
Oddrinargndtr,

d Arheina, Lrheimar 18 wnidentified. Cf. p. 134 above. Cf also
Hunzd, op. aut, pu 4821,

4 Seyg..iti, ete. With the arrival of Hlodr ot Arhamar wo may
of. .‘hlal—n&x, 8t 145 Beowulf, 1L 331--370.

4idforlan seemny somowhat ‘pointless. Can 1t be an wnobservant
senbe's emendation of sidforull 1

5 Bedbammi, o dw. Aey. Buggo crmends to bodsldi, tes
“nathha’ CF herabin, vigidr, o i, and translates

& Byme vas § rauni, Cf Hamdiemdl, str. 18, 23; delabvida, str
o . s Jordanes, ch. xxxvi.

. ' + » Angantjr. Bugge com-

xw}..m:g. g cp s p e e ey SPIOYS
;Ru}n. So ¥, Jéuswon ; Duggo suggests ‘ unique.’
Hira par et smara. The allusions throughout this
clacure. The wond Arie is generally ved of a zmaller Hine *.’l‘i,i’f
EE T B R 5

A

"

@ e et wadiuol, BIE Oan was buned, and tb.;t the
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stone was the Danerygh on the top of which, according to the Chroyicle
of Leire (cf. p. 203), he bad been crowned king. Cf. also Saxo, Book 1,
p. 16. In the Rigspula, str. 49, ‘Dan’ is mentioned together with
“Danpr,’ which is there clearly regarded as a personal name; see below.
Cf. also Munch, Norske Folks Hist., p. 248, note; 8. Bugge, Hervarar
Saga ok Heidreks, p. 362, For other suggestions cf. Heinzel, op. cit.,
p- 478f. Heinzel, however, who places ReiSgotaland, the scene of the
poem, in southern Russia, takes the phrase in connection with stein
pann enn fagra,and regards both as referring to the famous Cell of
Kiev, which St Antonius hewed out with his own hand and where
the Byzantine Church was built 1073-1089. The grif would then be
either the grave of Antonius himself, or the famous rock tomb of
Askold who was slain by Oleg in 882. It seems fo me difficult to
believe that this is the place referred to, but I cannot suggest any
explanation of either grijf or stein.

Gotpj6du. This pame ocewrs in the fragmentary Gothic Calendar,
(October 23), which celebrates ‘the many martyrs among the Gothic
people’ (ana Gutpiudar).

& stodum Danpar. Cf. Atlakvida, str. 5 (stadi Danpar); Rigspula,
str. 49 (Danpr). Cf also Bugge's ncte in his edition of the Edde,
p. 149f ; Heinzel, op. cit., p. 472f.; V. Jagi¢, drch. fir Slav. Philol,
Vol. x1, p. 305 . ; ete. The Rigspula gives Danpr as a personal name,
and the Atlakvida also must have understood it in the same sense; but
there can be little doubt that this expression originally meant ‘on the
shores'of the Dniepr’ Cf. Gothic ana stape (d. sg.), A.S. sizp.
Danaper was the Gothic name for the Dniepr; cf. Jordanes, ch. 5.
Heinzel (p. 479) thinks that the locality here referred to is Kiev, on
the Dniepr (see above). '

9. Kaldr geirr. Cf. Beowulf, 1l. 3021, 3022.

Tyrfing(r). The famous sword forged by the dwarfs for King Svafr-
lami, and the heirloom of his family. Cf. the Sega of Hervir and
Heidrek, ch. 2. The history of the sword forms the connecting thread
of the saga. It has been suggested that the name is derived from
tyrfi, ‘resinous fir-tree,” owing to its flaming like resinous fir-wood.
F. Jénsson (Dict. s.2.), less probably, regards it as conpected with *turf*
because it lay so long in the earth, or as equivalent to ‘earth found.’
For swords called by names ending in -ing cf. Hrunting in Beowulf,
1. 1457 ; Negling, ib. 1. 2680; Mimming, Waldkere, 1. 3, etc. ete. The
custom of calling swords by personal names is found in Celtic as well
as Teutonic records. Cf. the sword Hipiclaur ‘worth seventy cows’
mentioned as being given by Guengarth to one (onmogoy-in the
record of a donation quoted by Seebohm, T/e Tribal System tn Wales
{London, 1904), p. 222.

10. Skalka. Cf. p. 143 above. Cf. also Bugge, Hervarar Saga, p. 363.
Heinzel’s suggestion quoted on p. 143 can hardly be correct ; for the Old
Irish loan-word scoloca (Gael. sgalag), ‘a servant, shows that skallr
must have had this meaning in Norse during the Viking Age.

_11. Adr d¢. I have followed Bugge's emendation with some doubt.
Adr dtid would be slightly nearer the Ms. readings.
12. Mfun ek um piky ete. Cf Waltharius, 1l 405—407;
* Hunc ego mox auro vestirem sepe recacto,
Et tellure quidem stantem hine inde onerarem,
Atque viam penitus clausissem vivo talentis. ;.

’A.ccording to the Frankish Chronicle Theodoric imposes on the

Visigoths as a penalty for having deceived the Franks ‘ut veniret
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147,15, §
') Gotfjédur, According to Langebardic Law a leptinate
mfl‘u ::&\l ‘:g thirds of his father's mm?c, a natural sou one third.
' i .o
B . L . o - " .

Wome nf mtip . L .
Jentical. Trebellius Pollio refers to the Trutungi m Ulaudius 6 (1.e.
;.r?h:bly b':t(h)ungn" cf. Claudu Salm?ui In ?rabelll‘um "Po‘uw.mm

. P Now e e o~

T fon

Jondh sstiurtals n Yuw aregon vy an o o eyt e

13 pfar... fojjar. Cf. SigurSarkeida en slamma, str 17; dsmundar
Saga Kappabang, ch. 9 (1 o stroplic).

havgi. Cf, *The Chromle of Leire, Langebek, Seript. Rer.

Danicarum, 1, p. 234 (cf. 1b., p. 223, footnote) Alter the victory over

the Germans the Danes ‘cartied him [Dan) to the stone which 15

alld anariygh and placed him un the top of 1t, and gave hum the

titlo of King.”"The most interesting instance of the practice of sitting

oo & 100und occurs in the Saga of Harold the Fairkaired (Hemslringla),

ch. & whera 1t 18 defimtely associated with kingship. We may cf.

rnstances oceur

 2e Saga of Olaf

b the Yabinogion

. £ld that he who

- t ‘without exther

. } CL Helgaknida

Bugge, Hervarar

. S ma ey ey me e g vy .0 Danale Studier,

1, . ViEy B S Plaljpotts, The Eider Edda, . 169, ’

wilingr, Le, nocording 0 Bugge, Angantyr, as opposed to kornungr,

14 Drella ok dawna. Cf Rtigspula, str. 31, Sigurdarinda, str 2
CL also Bugge, Hervarar Saqa, b 364,

ml_l’y‘n_:‘r vagar, CL Hyadlul)id, str. 51; Helgalvida Hundingsbana 11,

Darfiga, w 358, The text cannot be correct sinee alliteration 13

:hi:l{?glu\mnhug 1o Bugge dyarfliga 1s not used in early poetry of

.
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fram bera. Cf. Beowulf, L 291. .

15. Rammlega. Here again alliteration is wanting in all the ss.
For the phrase Aildi keyja cf. Helgakvida Hundingsbai®e 1, str. 54,
Beowulf, 1. 425 1. ete. Bugge emends to randir knjja (from Halfs Saga,
ch. 15). .

tdl_r‘;)'etra. I have followed Bugge in taking this as gen. pl of a
compound adj., lit. ‘with a host of (men) twelve years old (and
upwards).’

16. Rida...bera, lit. ‘ride and bring my shield to, i.e. ‘ accompany,’
tsupport.” Bugge suggests that a number of words have been omitted
after bera.

Gota pjésum. The poem had no doubt originally the earlier form
Gotna (pjéFwn) which is generally used in the Edda. Cf. Grimnismdl,
str. 2; Gripesspd, str. 35; dtlalviga, str. 20; Gudrinarkeot, str. 2;
Hamdismdl, str. 3, 22, 30. Cf. A.S. Gotena, Widsith, 1. 89, 109 ete.

17. Svidin. Is o conflagration implied, or does sridinn refer to the
enemy’s camp fires? Cf. Saxo, Book v, p. 194 .

Myrkvidar heidr. Cf. str. 8, note s.v. Myrkeidr, For the form feidr,
having the sense of ‘forest,’ cf. Welsh coed; possibly also the Silva
Cuwsia of Tacitus, danals, 1,50. For the meaning cf, A.S. fyrgen—with
Go. fairguni; and A.S. weald with Northern mod., Engl. dial. wold;
(cf. O.N. villr—where the meaning is different again).

18. Yi0ra pegna. yira, ie. “your and her’: cf. ping, 1. 2 above,

19. Bridar gangi. According to Vigfusson (Dict., s.z.) this ex-
pression was used in Christian times for the bridal procession of
women, first to and from the chureh, then from the bride’s room to
the stofa, where the wedding feast was held. Cf. Landstad, Norste
Folkeviser (Christiania, 1853), Vol 11, p. 406, str. 12 and footnote 2;
Vol. v, p. 854, str. 3 and footnote 2. Cf. also Bugge, Hervarar Saga,
p. 365 f.

21. Paan. Bugge emends to mana. Possibly the poem originally had
pann mann; but 1 do not think that it is practicable to restore the
original words.

22. Eyris. In view of the following line it is just possible that the
word eyrir may here preserve its original meaning ‘gold ‘coin’ rather
than ‘ounce’ (of silver).

skjallanda. Vigfussonand Powell suggest the emendation to skillinga.
Bugge, bowever, understands by skjal. skarfr a piece of gold of sufficient
weight to ring when thrown into a shield or bowl. Skarfr means a
piece ‘eut.’ Cf. Aasen, Norsk Ordbog, s.v. scarv, my, 2; ¥ritzuer, Oldn.
Ordbog, sw. skjallr. We may cf. the tribute mentioned by Saso (Book
Vi, p. 359) as paid by the Frisians to the Danes. For further references
cf. Bugge, op. cit., p. 366.
. 24 At Dylgju, ete. The places mentioned in this strophe are un-
identified. Cf, p. 1.6 above, cf. also Heinzel, op. iz, p. 481 ff.

d_Dinkeisi. Heinzel suggests (op. cit., p. 184) that this may mean
the basin of the Danube. The Danube is referred to as Diind in Heilugra
Manna Siqur, 1, p. 303. 1t is scarcely likely, howerver, that this region
should be mentioned here—especially in a place-name derived from
the Slavonic form of the river. .

d...Jassurffillum, lit. ‘on all the mountains of Josswrr Cf. however
str. 26. For the variant forms cf. Heinzel, p. 484f.

25. Grafar...guanfani. Cf. Hdrbardsljod, str. 40.
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APPENDIX

The list? of donations made by Bishop Leofrie to the ecclesiastical
library at Exeter is as follows: .

Her swutelap on pissere Cristes bec hwat Leofric B haf}p gedon innto
sancte Petres minstre on Exanceastre per his bisceop-stol is. Daet is
poot he hiefp geinnod prot rr geutod prer purh Godes fultam aud purh
his forespriece 7 purh his smrsuma. Dot is wrost peet land wxt Culm-
stoke and pret 1and et Brancescumbe and wt Bealtcumbe 7 paet land wt
sancte Marin circean and pot land ®t Stofordfune and =t Sweartan
wille and pet land et Morceshille and Sidefullan hiwisc 7 put land wt
Brihtricestane (and pxt land wt Toppeshame Jeah Yo Harold hic mid
unlage utnam?) 7 peet land wb Stoce 7 paet land wt Sydebirig 7 pret land
et Niwantune 7 cet NorStune (7 pret lande 2ot Clift pe wid haefdes).

Poune ys pis se_eaca on landum pret he hefS of his agepum put
mynster mid gegodod for his hlaforda sawlum and for his agenre pam
Godes peowum to bigleafan pe for heora sawlum pingian sceolan, pet i3
werost pret land wt Bemtune, 7 ;t Esttune 7 2t Ceommenige 7 pat land
et Doflisc 7 wt Holacumbe 7 mt Sudwuds, 7 be né funde pa he to pam
myupstre feng nan mare landes ¥ dider yun gepylde ware Sonne twa
hida landes wt Ide, and dpron nws-orfeynnes nan mare buton vrt
bruperu. . .

Donne ys pis seo onenawennis pe he hefp God mid gecnawen 7 sanctum
Petrum into pam halgan myustre on cirelicum madmur, pat is, puet he
hafp pider ynn gedon 11 b rods 7 1t mycele gebonede roda butan oprum
litlum silfrenum swur rodum 7 1r mycele Cristes bec geboneds 7 mx
gcbonede serin 7 1 geboned altare 7 v silfrene caliceas 7 1v corporales
7 1 silfren pipe 7 v fulle mewssereaf 7 ir dalmatica 7 11 pistel roceas
7 1v subdiacones handlin 7 11 canterceeppa 7 I canter stafas 7 v
pxllens weofod sceatas 7 viIt ofer® braxdelsas 7 It teeppedu 7 mx bera
sein 7 VII setl hraegel 7 11 ricg-bregel 7 11 wahreeft 7 vi mwsene sceala
7 1t gobonede hnaeppas 7 1v hornas 7 11 mycele gebonedo candelsticcan
7 Vi lessan candelsticean gebonede, 7 1 silfren stor eylle mid silfrenum

1 The list here given is based on fhat which is bound in the covers
of the Exeter Book {cf. ». xii above). It appears that several copies of
this list bave been made at different periods for important libraries. A
paper copy {C), no doub{ made in the sixteenth century in a hand which
hos carefully copied that of the eleventh century list, is to be found in
AMS. 101 (f. 62) of the library given by Archbishop Parker to Corpus Christi
pollege, ambridge. Further copies are MS. Auect. D, ii, 16, fol. la—2b,
in tho Bodleian, Oxford, and MS, Harl. 2538, fol. 125% in the British
Museum. The list was first printed by Dugdale in Monasticon dAnglicanum
(London, 1653, cf. ed. of 1846, Vol. 11, p. 527} and was reprinted again by
J. M. Kemble in Codex Diplomaticus acvi Saxonici (London, 1839—1848),
Yol. 1v, bp. 274—276 (No. 940). Extracts have also been published by
Wanley in Hickes's Thesaurus {London, 1703}, Vol. 11, pp. SO, 279 1.; by
Conybeare in Illustrations of Anglo-Saxon Postry (Londou, 1626), p. 189 £.;
F.‘ B. Warren in The Leofric Missal (Osford, 1883), p. xxx; T. Wright in
Biograplia Britunnica Literariu, Anglo-Saxor Period {London, 1842—1846),
pp. 38, 39; etc. : '

2 and...utnam interlinear gloss added later.

3 7...hadde interlinear gloss added later. ¥ vu Bodl. 3 of Bodl,
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